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NMPOrPAMMA KYPCA

dpaseonorvsa kak pasgen MMHrBUCTUYECKON HayKu.

PasBuntme ppaszeonormm Kkak Hayku.

MoHaTtne ppaszeonornmyeckoro coctasa g3bika.

MeToagbl nccnegosaHma Bo Gpaseonornu, NnpnemMbl aHanmsa u
onncaHus Gpas3eonornyecknx eanHnLL,.

Knaccndunkauma dpaseonormyeckmux egmHunl, B 3aBMCUMMOCTM OT
cnocoba obpasoBaHUdA, CEMaHTUKN, CTUNNCTUYECKOW OTHECEHHOCTMN,
CTPYKTYPbl, 3TUMOJIOIUN.

Cneunduka nepesoaa Gpas3eosiormieckmnx eanHuL,
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MepeuyeHb ymeHui

Ne YmeHune Anroputm
n/n
1. | XapakTepucTuka 1. OcHoBaHus1 4115t CEMaHTUYECKON
CeMaHTU4ecKom Knaccudukauumn.
knaccudpmkaumm OE. | 2. MNMpuaHaku genenna ®E no cemaHTnyeckomn
Knaccudukaumu.
3. [enenne OE B pamkax No npusHakam
CeMaHTN4YeCKOM Knaccugukaumu.
2. | CpaBHUTESbHBIN 1. OnpeneneHvie n Npu3Haku CTUNUCTUYECKON
aHanms Knaccudukaumu.
CTUIUCTUYECKON, 2. OnpepgerneHune 1 NpusHakuM CTPYKTYPHON
CTPYKTYPHOM 1 Knaccudukaumu.
3TUMOMOrM4eCKomn 3. OnpepeneHuve 1 npusHaku
knaccndpumkaumm PE. | aTuMmonormyeckon knaccudumkauumn.
4. ConocTtaBuTeNbHbIN aHanu3
KnaccudmKaLummn No ux npusHakam.
3. | MNepesog OE. 1. OnddepeHumaumsa OE.

2. Ctunuctunyeckne npuembl nepesoga OE.
3. OcHoBHbIe NpaBura nepesoaa
¢pas3eonorn3mos.
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HAYYHbIA OB30P *

PPA3EOJION'NA KAK OBbEKT U3YYEHUA

dpaszeonornga — 370 Hayka 0 ¢ppa3eonornieckux eguHuLax
(ppaseonornamax), T.e. 06 YyCTONUMBLIX COYETAHUAX CIOB C OCJIOXXHEHHOMN
CeMaHTuKOl, He obOpasylwmnxcsa No NopoxapalwmMm CTPYKTYPHO-
CEeMaHTMYeCKMM MOEensM nepeMeHHbix codyeTaHuii. dpaseonorndyeckne
€OVHWLBI 3aMONHAIOT NlakyHbl B JIEKCMYECKON CUCTEME HA3blka, KOTopas He
MOXET MOJIHOCTbIO 06ecneynTb HaMMeHOBaHWE MO3HAHHbLIX YEJI0BEKOM
(HOBbIX) CTOPOH OENCTBUTENIBHOCTU, U BO MHOIMMX Cly4aax aABASOTCS
eJNHCTBEHHbIMM 0003HaYeHUsMN NpegMeToB, CBOWNCTB, NPOLLECCOB,
COCTOSIHUIN, CUTYaUUA U T. 4.

O6pas3oBaHue dpas3eonorMamMoB ocnabnsaet NPoOTUBOPEUME MEXAY
NoTPeBHOCTAMUN MBbILLIEHUS U OFPAHNYEHHBIMU NEKCUYECKMMM PECcYpcamMm
a3blka. B Tex xe cnyyasx, korga 'y gppaseosniormdma MMeeTcs JIEKCUYECKUI
CUHOHMM, OHU OOLIYHO pas3NMyalTCsd B CTUINCTUYECKOM OTHOLIEHUN.
®pazeonorus — aTo COKPOBULLHULIA S3blka. Bo dpaszeonornamax Haxoout
oTpaxeHue UCTopus Hapoda, cBoeobpasne ero KyabTypbl 1 ObiTa.
dpaseonornamMel HacTo HOCAT APKO HaUMOHaNbHbIA xapakTep. Hapaay c
YUCTO HauMOHaNbHbIMW ppPas3eosiorM3MamMmn B aHrMnckon ¢paseosnorum
MMeeTCH MHOI0 UHTEepPHauMOHabHbIX GpPa3eosiorM3aMmoB. AHFIMUCKUNA
dpaszeonornyeckmim PoHA — CHOXHbIN KOHIIOMEpPAT UCKOHHLIX U
3aMMCTBOBaHHbIX HPas3eoslorMamMoB ¢ SBHbIM NpeobnagaHnemM nepebix. B
HEKOTOPbIX pPa3eosiorMaMax COXpPaHalTCa apxXxandyeckme aJeMeHTbl —
npeacTaBMTeNy NpeaLlecTBYIOLLMX 3MOX.

Bo ¢ppa3oobpasoBaHnU OrPOMHYIO POJib UTPaAeT 4YesloBeYHeCKUin
dakTop, Tak kak nogaensouiee 60bLUMHCTBO HPa3e0sIorM3MoB CBA3aHO C
4YenoBeKOM, C pa3Ho0bpa3HbIMK chepamm ero AesaTeNbHOCTU.

®dakTop agpecarta ABNSETCS BaXKHENLINM 31€MEHTOM KOMMYHUKaLMW.
Kpome Toro, 4yenoBek CTPEMUTCS HAOAENUTb HENOBEYECKUMU HYepTamMum
00beKTbl BHELLIHEIO MUpPA, B TOM Ynciie 1 HeoaylleBneHHble. Ewe L. Bannm
yTBepxagan: “MlaBeyHoe HeCOBEPLIEHCTBO Ye/I0OBEYECKOro pasyma
NPOSIBASIETCS TAKXE N B TOM, YTO YENI0OBEK BCErAa CTPEMUTCS OAYXOTBOPUTL
BCe, 4To ero okpyxaeT. OH He MOXeT npeacTaBuTb cebe, 4TO nNpupoaa
MepTBa U 6e3ayliHa; ero BoobpaxeHne rnocToOAHHO HadensaeT XU3HbIo
HeoyLleBNeHHble NpegMeThl, HO 3TO eLlle He BCe: 4eJIOBEK NOCTOSAHHO
nPUNNUCbIBAET BCEM NpPeAMEeTaM BHELIHEro Mmpa 4epTbl U CTPEMNEHUS,

* XKMpHbIM WPUGDTOM BblAENEHbI HOBbIE MOHATUS, KOTOPbLIE HEOBXOAVMMO YCBOUTb, 3HAHNE
3TVIX NOHATUIM ByAeT NPOBEPSATLCS NPY TECTUPOBAHUN.
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CBOWCTBEHHbIE €ro nuyHocTu”." B. I'. Fak BHOCUT CYLLECTBEHHbIE
KOPPEKTUBLI B BbiCKa3biBaHune LL.Bannu: “Iockonbky B LEHTPE BHUMAHUSA
yesiloBeka HaxoguTCs OH cam, TO OTCcloAa ero NOoCTOSHHOEe CTPeMJIeHue
onucbiBaTb OKPYXaloLWwmMini Mup nNo obpasy 1 nofobuto ceoemy. A3bIKOBOM
aHTPONOMOPDU3M ABNSIETCHA HE NEPEXUTKOM NEPBOOLITHOIO MbILLNIEHUS, Kak
3TO yTBEpXaaloT HEKOTopble GMNocodbl, HO 0OLMM 3aKOHOM Pa3BUTUSA
cpencTB HOMUHaUMK B 3blke”.? [1of A3bIKOBbIM aHTPONOMOP(PU3IMOM
0ObIYHO NMOHMMAETCH HafesleHe YeNnoBEeYECKMMM CBOMCTBaAMU NPEAMETOB U
AABJIEHUIA HEXWBOW NPUPOLAbI, HEOECHbIX TS, XXUBOTHBIX M MUDONOrMYEeCKNX
CYLLECTB.

®pazeonornamel — BbICOKO MHPOPMATUBHBLIE EONHULLbI 13bIKA; OHN He
MOryT paccMaTpuBaTbCs Kak “ykpalweHunsa” nnn “nanuwectsa”. NMNooobHas
TpakToBKa (ppa3eonsiorM3amMoB BCTPEYAETCS B HEKOTOPbLIX paboTax 1 B AaHHOe
BpeMs aBnseTcsa ycTapeBweii. dpas3eonornambl — ogHa U3 A3bIKOBbIX
YHMBeEPCaNnii, Tak Kak HeT A3blkoB 6e3 ppa3eonsiornamMoB. AHIImMnckas
dpaseosiorns o4eHb Gorarta, U y Hee MHOrOBEKOBast UCTOPUS.

CoBpEMEHHBIN aHMNNACKUI 93bIK IBASETCH 13bIKOM aHAJIMTUYECKUM.
[MOBbIWEHHbI aHaNINTU3M aHINUNCKOro 93blka NMPOHU3bIBAET BCIO
aHrnmnckyio dpaseonorvio, BANSET Ha CTPYKTYpy ¢ppaseonorn3mos. Cp.
“the man of the hour” n “repon gHa”, “worship the golden calf” un
“NMOKNOHATECA 30/10TOMY TENbLY” U T.M.

AHANNTN3MOM aHINNNCKOro 43blka OOBACHAETCHA LWUPOKOe
pacnpocTpaHeHne B HeEM 060pPOTOB TMMa noun + nNoun, ABAAIOLWMXCS
HECTOMKUMMU CINOXHbBIMW C/NOBaMW W JIErKO pacnagalwmnuxca u
npespaLLalLLMXCa B CJI0BOCOYETaHUS.

3911 060pOTHI, gonyckawlme pasnenbHoe HanucaHue, the Badger
State amep. — ,,6apcyyunii witat’ (Nnpo3eulle wTata BuckoHcuH), a girl Friday
— roMoLyHuua, npasasi pyka, HaaexHbiii paboTHuk (0cob. o OeByllke-
cekpeTape) U gp. Mbl OTHOCUM K nepudepumn ppaseonorm4eckoro Coctana.

[MokasaTenemMm aHanMTM3Ma 9BNFETCHA Takxe WUPOKO
pacnpoCTPaHEHHOE B aHIIMINCKOM S3blke aTpubyTUBHOE UCMOSb30BaHNe
bpPaseosiorM3mMoB pasNyHbIX CTPYKTYPHbIX TUMOB.

CnepnyeT UMeThb B BUAY, YTO Hapsay ¢ Nnpeobnagaowmmm aneMeHTaMmm
aHanMTn3mMa B aHrNMMNCKONU Gpas3eonorum MMeTCd U 3JIEMEHTHI
CUHTEeTU3Ma, K KOTOPbIM MOXHO OTHECTU, Hanpumep, LWMNPOKOe
MCMNOJIb30BaHWe NpunaraTesibHbIX B CPABHUTESIbHOM CTEMNEHU B abeKTUBHbIX
CpaBHEHMSIX.

®paszeonorvs — 4pesBbIHANHO CITOXHOE ABEHNE, U3YHEHME KOTOPOro
TpebyeT CBOEro MeToaa MCCNefoBaHus, a Takke MCMNOoJIb30BaHUSA JaHHbIX

' Bannu L. ®paHuysckasa ctunuctuka /Mep. ¢ op. K. J1. JonnHuHa, — M., 1961. C. 221.
2 [ak B. I". Mpo6neMbl NeKCHMKO-rpaMmMaTieckoin opraHmsaumm npegnoxexHmsa. M., 1967.
C. 274.

CoBpeMeHHblit MyMaHUTapHblii YHMBEpCUTET

8



OPYruxX Hayk — NEeKCUKOMOrnu, rpaMmmMaTukn, CTUAUCTUKK, DOHETUKMN,
UCTOpUN a3bika, nctopun, drnnocodunmn, NOrmkn N CTpaHoBeaeHUS .

MHeHWa NMHIBMCTOB Mo psay npobnem Gppaseonornn pacxoasaTcs, U
3TO BMOJIHE €CTECTBEHHO. TEM HE MEHee BaXHOW 3a4ayvyeil NMHIBUCTOB,
paboTalowmx B 0651acTM dpaseonorum, ABnaeTcs o0beanHeHne yeunmin n
HaxXxoXAeHNne TOoYek COMNPUKOCHOBEHUS B MHTepecax Kak Teopuu
dpaseonornu, Tak U NPakTMKU NPenoaaBaHnNsa MHOCTPAHHbIX A3bIKOB.

1. DPA3EOJIONNA KAK JIMHFBUCTUYECKASA
ANCLUUTUIUHA

OBLUUE BOMNPOCHI

1.1 Teopusa dpaseonorum LU. Bannun

PoooHavyanbHMKOM Teopumn hpaseonormm aBnseTca WBEeNUapPCKNi
JIMHIBUCT dpaHLy3ckoro npoucxoxaeHusa Wapnbe Bannu (1865-1947).
Bannu BnepBblie CUCTEMATM3NPOBA COYETAHNSA CIOB B CBOMX KHUrax “O4yepk
ctunmnctukn” n “OpaHuysckaa ctunuctuka” (Bally Ch., 1905, 1909). bannm
BKNIOYMA rnaBy 0 ¢ppaseonormm B CBOM KHUIM No cTunnctuke. B nepson
KHUre OH BbIAENSN YEeTbIpe rpynrbl C/IOBOCOYETAHWIA:

1) ceo6ogHble cnoBoco4veTaHus (les groupements libres), T.e.
co4yeTaHus, JIMWEHHbIe YCTONYMBOCTU, pacnajatoumecsd nocne mx
obpaz3oBaHus;

2) npuBbl4HbIe covyeTaHusa (les groupements usuels), T.e.
CJIOBOCOYETAHUSA C OTHOCUTENIbHO CBOOOOHOW CBA3bI0 KOMMOHEHTOB,
[ornycKallwme HEKOTOPbleE N3MEHEHUS, HanpuMep, une grave maladie —
cepbesHoe 3aboneBaHue (une dangereuse, serieuse maladie — onacHoe,
cepbesHoe 3abo/1eBaHnE);

3) dpaseonornyeckue pagsbl (les series phrasinologiques), T.e.
rpynnbl CNOB, B KOTOPbIX ABa PSA0MNONOXHbIX MOHATUS CMBAIOTCS NOYTU B
O0OHO. YCTOMYMBOCTb 3TUX OBOPOTOB 3akpennaseTcss MNEePBUYHBLIM
cnoeoynoTtpebneHnem, HanpuMmep, remporter une victoire — ogepxarb
nobeay, courir un danger — nogBepraTbCsi 0NacHOCTU. DTN coYeTaHUs
[0rnycKaloT NeperpynnmpoBKy KOMMOHEHTOB;

4) ppaseonornyeckme eguHcTBa (les unitins phrasiologiques), T.e.
CcoYeTaHus, B KOTOPbIX CNOBa yTpaTuian CBOe 3Ha4YEeHME N BblipaXaloT eauHoe
Hepasnoxmmoe nNoHaTue. NoaobHbIe COYeTaHUs He ponyckakwT
neperpynnMpoBKU KOMIMOHEHTOB.

Takum obpasom, bannn pasnuyaeT co4yeTaHUa CNOB MO CTENeHU
YCTOMYMBOCTU: COYETAHUSA, B KOTOPbIX MMeeTcs cBoboaa rpynnmpoBKu
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KOMMOHEHTOB, U COYETaHUs, NWEHHblIe Takon ceBoboabl. Bannn nuwb
cXemaTuyecku HameTun 3Tu rpynmnbl, HO HEe Aajl UX CKOJIbKO-HUOyOb
rnoapoBHOro onucaHms.

B cBoein 6onee nosgHein paboTte “@paHuy3ckaa ctunucTuka” bannm
paccMmaTpmBaeT NPUBbIYHBbIE COYETAHUA U ppa3eonornyeckne paapl Kak
MPOMEXYTOYHbIE TUMbI CIOBOCOYETAHUA N PA3NMYaeT NnLlb ABE OCHOBHbIE
rpynnbl coyeTaHuii: 1) ceoboaHble codeTaHnsa U 2) dpaseoniornyeckme
€OVHCTBA, T.€. CJI0OBOCOYETAHUA, KOMMOHEHTbl KOTOPbIX, MOCTOSHHO
ynotpebnsiemMble B AaHHbIX COYETAHUNAX A1 BblpaXXeHUs OOHOM U TOWN Xe
MbICNN, YTPaTUAN BCSIKOE CaMOCTOATENbHOE 3HavyeHue. Bce coyeTaHume B
uenom npumobpeTaeT HOBOE 3HayeHUe, He paBHOE CyMMe 3Ha4vyeHum
COCTaBHbIX YacTel. Bannu ykaabiBaeT, 4TO Takolh 060pPOT MOXHO CPaBHUTL C
XUMUYECKNM COEOVHEHNEM, U NOOYEPKUBAET, YTO €CN €AMHCTBO ABNFETCS
[OCTaTO4YHO ynoTpebuTenbHbIM, TO, O4EBUAHO, B 3TOM CJlyyae covyeTaHue
paBHaeTCcsa nNpocTomy cnoBy. bannu ctaBun $Gpa3eonorn4yHoCTb
cnoBocoOYeTaHMa B 3aBUCUMOCTb OT HanMyusg y Hero cnosa-
naeHtTudukaropa. 3t Mbicnn bannm no3gHee nernn B OCHOBY BblAENEHUS
dpaseonormyeckmnx cpalleHnin u pas3paboTkm Teopun 9KBUBANEHTHOCTU
dpaseonornyeckon egmHuubl cnory. Co BpemeHn bannn nccnegosaHme
dpazeonormn warHyno ganeko Brnepen. Ho paborta 60MbLLIOIO y4eHOro,
HanucaHHas Ha 3ape u3ydyeHusa dpaseonormm, cnocobcTBOBanNa
JanbHenwemy passuTuio Gpaseosiorm4ecknx nceneposanmii. KoHuenuymsa
Bannu paccmaTtpuBaeTca Bo MHOrmMx pabortax. Mbl yka3blBaeM NuLlb
HekoTopble U3 Hux: BuHorpagos B.B. O6 O0OCHOBHbLIX Tunax
bpaseonornyeckux eamHUL, B pycckom asbike // Akanemuk A.A.LLlaxmatos /
CO. cT. noa pen. C.M.0O6Hopckoro. — M-J1., 1974. C. 342-344; bynaros P.A.
®paHuysckaa ctunuctuka W.Bannn: [Betyn. c1.] // Bannn L.
®paHuyackas ctunuctuka. / MNep. ¢ dp. K.A.JonvHuHa. — M., 1961. C.5-16;
AmocoBa H.H. OcHoBbl aHrnuinckon ¢ppazeonorun. J1., 1961. C.5-6; KyHuH
A.B. Teopus dpaseonoruu LWapna bannn // UALLI-1966, Ne3.

1.2 ¢pa3eonorm| KakK JIMHreucTnyeckada aumcumnnjimHa

B aHrAnMnNcKom n amepukaHCcKoOW NIMHIBUCTUYECKON nuTepatype Mmano
paboT, cneynanbHO NOCBSAULEHHbLIX Teopun Gpa3eonormm, HO U B
MMEILWMNXCHA caMblX 3Ha4YUTeNbHbIX paboTax' He cTaBaATCHA Takue
dyHOamMeHTaNnbHble BOMPOCHI, KaKk Hay4YHO OOOCHOBAHHbLIE KPUTEPUU
BbloeneHns ¢dpas3eonormamoB, cooTHolleHne ME? n cnoe, CUCTEMHOCTb

" Weinreich. U. Problems in the Analysis of Idioms: Substance and Structure of Language.
— University of California Press. Berkeley and Los Angeles, 1964; Makkai A. Idiom Structure in
English. - The Hague, 1972; Cmut J1.IN. ®paseonorusa aHrnuiickoro ssebika./Mep. ¢ aHr.
A.P.UrHatbeBa.— M., 1959.

2®E - ¢ppaseonornyeckas eamHnua; dpaseonormieckne eamHmub

CoBpeMeHHblit MyMaHUTapHblii YHMBEpCUTET

10



dpaseonornun, dppaseoniornyeckas BapmaHTHOCTb, ppa3oobpa3oBaHue,
MEeTOo[, N3y4yeHusa ¢ppaseonormm n gp. Takke He CTaBUTCS aHMIMNCKUMUN U
aMEPUKAHCKMMIN YYEHBbIMU BONPOC 0 ppaseonornm Kak 0 MIMHIBUCTUYECKOMN
oucunniamHe. 3TUM U oO6bACHAETCH OTCYTCTBUE B aHINIMIACKOM 3blke
Ha3BaHWS ANg AAHHON ANCLUMUMNIVHBI.

Wapnb Bannu BBen TepmMuH “phraséologie” B 3Ha4yeHun “paspen
CTUJINCTUKN, N3YyHaloLNi CBA3AHHbIE CIIOBOCOYETAHMSA”, HO 3TOT TEPMUH HE
npuobpen npae rpaxgaHcTBa B TpyAax 3anagHOEBPOMNEencKuUx u
aMepUKaHCKUX JIMHFBUCTOB U yNoTpeObnseTcs B Tpex ApYrnx 3HaYEHUsIX:

1) BbIGOP cnoB, popma BbipaxkeHusl, GOpMySIMPOBKa;

2) 93bIK, CNOr, CTUJb;

3) BbIpaXeHus, CNOBOCOYETaHUS.

OT0 noaTBepxpaeTcad onpeneneHuamum cnosa phraseology B
AHININNCKUX N aMEPUKAHCKNX COBAPSX:

The choice or arrangement of words and phrases in the egression of
ideas; manner or style of expression; the particular form of speech or diction
which characterises a writer, literary production, language, etc. (The Oxford
English Dictionary. Oxford, 1933, Vol. VII).

Choice of words; wording (Hornby A.S. The Oxford Advanced
Learner’s Dictionary of Current English. London, 1974).

Manner of using and arranging words (Longman Modern English
Dictionary. London, 1976).

1. Manner or style of verbal expression; characteristic language;

2. Expressions, phrases (The Random House Dictionary of the English
Language. New York, 1970).

Bonpocbl ¢paseonorum B AHramm u CLIA TpakTtyloTcs
NPenMyLLLECTBEHHO B paboTax MO CEMaHTMKe U rpamMmaTuke, a Takxe B
npegncnoBusax K ppaseonormyeckum cnosapsm. Mimeetca pan ctaten,
MOCBSLLEHHbIX UOAVMOMATUYHOCTU CNOBOCOYETaHMn. Mocnosuu,amMm noBe3no
3HaunTeNbHO BonbLue. MocnoBMUbl U3y4aloTCs B MHOMOYMCIIEHHBLIX paboTax.
N3paBancs cneumanbHbili xypHan “Proverbium” (1965-1975 rr.). IspaHue
3TOro XypHana oObsAcCHAETCH TeM, YTO NapemMmoniornsa (ydyeHue o
nocnosunuax) TpaguuMoHHO paccMaTpuBaeTCsd Kak cCOCTaBHas 4acTb
DONBLKNOPUCTUKN.

B AHrnum, CLLUA n 9noHun nspaH psag, aHrnunckux paseoniormyeckmx
cnoBapeii'. dpaseonorna Takxe WNPOKO NpencTaBiieHa BO MHOMMx
TONKOBbIX CNOBapdaX, HanpuMmep, B cepun okcHopackux cnosapemn, B
y4ebHoM cnosape XopHbu, B amepukaHckom crioape “The Random House
Dictionary of the English Language” v gp.

Bonpoc o ¢ppaseonsiornm kak JNHIBUCTUYECKOW OUCUUNINHE Oblin
BNEpBble MOCTABMEH BbiAAIOLWMMCSH COBETCKUM JIMHIBUCTOM Npod.

T CMm. bubnmorpaduyecknin pasaoen “AHrio-pycckoro ¢ppaseosiormieckoro crosaps’”
(1984).
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E. [. NonneaHoBbiM. E. [1. [lonnBaHOB HEOOHOKPATHO BO3BPALLAICH K 3TOMY
Bonpocy' nm yTBepXxaasj, 4TO JleKkCuka mayydyaeT MHAUBUAYaAJIbHbIE
JleKC4YecKne 3HavyeHus crioB, Mopdonorus — GopmalsibHble 3Ha4YeHUs CrloB,
CUHTaKcUC — ¢popmMasibHble 3HaYeHMs cioBocoveTaHnii®. “vI BOT BO3HMKaeT
notpebHocTb B ocoboM oTaene, KOTopbih Obl Obl COM3MEPUM C
CUHTAKCMCOM, HO B TO Xe BpeMsa umMen B BUAYy He obwiume Tunbl, a
VHOMBMOYalbHbIE 3HAYEHUS AaHHbIX OTAENbHbIX C/IOBOCOYETaHMI, NoA06HO
TOMY Kak nekcuka UMeeT AeN0 C MHAMBUAYANbHbIMU (NEKCUYECKNMN)
3HAYEHNSIMUN OTAENbHbIX CNOB. DTOMY OTAENY A3blKO3HAHUSA, KakK U
COBOKYMHOCTU U3Yy4aEMbIX B HEM SIBJIEHUNA, 9 N YOENAI0 HAUMEHOBAHUE
dpaseonornm (ykaxy, 4To ong aHHOro 3Ha4YeHUs npegnaraetca n gpyron
TEPMUH — nguomaruka)”.

E. [. NMonneaHoB cuntan, 4to dppaseonorus “sarimeT 060COOBNEHHYIO 1
ycTonumByto nosuumio (NogobHo ¢poHeTnke, mopdonorum un 1.M.) B
JIMHTBUCTMYECKOWN NnTepaTtype Oyayuwiero — Kkorga B rnocjiefoBatesibHOwN
NnocTaHOBKE pa3HOOOpa3Hbix NpobsemMm Hala Hayka nuuweHa byaeTt
cnyyainHbix Npobenos”.

B. A. NNapuH 6b1n1 NepBbIM yyeHbiM nocne E. 0. NMonneaHoBa, cHoBa
MOAHSABLUMM BOMNPOC 0 Gpaseonorum Kak IMHIBUCTUHECKON ANCUUMIIVHE.

“Ppazeonorns Kak NIMHrBUCTUYECKAs ANCLUMNIINHA HAXOOUTCS eLle B
CTaamun “CKpbITOro pa3smtmna” ... HO OHa eLle He odopMUnach Kak 3penbin
nnao4, NOAroTOBUTENbHBLIX TPYAOB. ...A BblAeneHne Takon ANCUUMNANHBLI HaM
yXe HeobxoamMmo, nbo BCeM iCHa amneTaHTckass 6eCrnoMOLHOCTb, pa3HOboi
1 6e3ycneLwHoCcTb NONyTHOro, CcnyyaMHoro pasbopa aToro matepuana B
nekcukorpadum, CTUINCTUKE, CUHTaKcuce™s.

Tpyabl B. B. BuHorpagoBa cnoco6CcTBOBaNN MNOSIBIIEHNIO MHOXECTBA
paboT no ¢pal3eonormm pasHbiX A3blkOB. Takoe HakonseHue
CUCTEMATU3NPOBAHHbLIX GakKTOB — OAHA M3 NPeanoOChbISIOK CO3aaHus
dpazeonornm Kak JMHIrBUCTUHECKON AUCUUMNIAUHBLI. Takum obpasom,
npuopuTeT B BbigeneHnn ¢$Gpal3eonornn B Ka4YecTBE OTAENbHOM
JIMHFBUCTUYECKOW AUCLIMMNANHBI MPUHAONEXNT OTEHECTBEHHOM HayKe.

3a nocnegHue gecatunetmua dpaseonorna nepepocna pamMmkm ogHoOro
M3 pasnesioB NeKCUKONOorum n npeepatmnacb B CaMOCTOATENbHYIO
JIMHTBUCTUYECKYIO AUCUMUMNINHY, UMEIOWYIO CBOM 0ObEKT N MeToabl ero
nccnenoBaHvs.

" MonueaHoB E.[l. BBeneHue B A3bIkoBeAgHNE A1 BOCTOKOBeAHbIX BY30B.— J1., 1928;
Pycckuii 93bIk cerogHsiLuHero aHs // Jintepatypa un mapkceunam. —M.-J1., 1928; 3a mapkcmcTckoe
A3blkO3HaHMe.— M., 1931.

2TepmuH “cnosoco4veTaHune” Been A.X. BocTtokoBs B paboTe “Pycckas rpammaruka no
HaYepTaHUIO ero Xxe cokpalleHHoi rpammatmkm” (CMo, 1835, ¢. 219).

3 NapuH B.A. Ouepku no ¢ppaseonorum // Ouepkm no NeKCUKonorum, hpaseonorum un
CTUAMCTUKE: YueH. 3an. JINY.— J1., 1956.— Ne198, C. 200-201.
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1.3 O6bem Pppas3eonornm B KOHLENUUAX OTEeYECTBEHHbIX
y4eHbIX

MOBOPOTHLIM MYHKTOM B Aefie n3y4yeHus dpaseonormm pasinyHbix
A3blKOB ABUNNCb U3BeCcTHble paboThbl akan. B. B. BuHorpapgosa,
MOCBSILLEHHbIE pyccKoi dppaseonornun: BuHorpasaos B.B. OCHOBHbIE NMOHATUS
pycckoinn dpaseonornm Kak NMMHrFBUCTUYECKON aucumnnuHel // Tpyabl
tobunenHom Hay4yHolh ceccum JII'Y. 1819-1844. —J1., 1946, C. 45-69;
BuHorpanos B.B. O6 OCHOBHbIX Tunax ¢Gpas3eoniorM4ecknux eanHul, B
pycckom a3bike // Akagemuk A.A.lLlaxmaTtos (1864-1920): [C6. cT]. / lMNMona,
pen. C.M.0O6Hopckoro.— M.-J1., 1974. C. 339-364; BuHorpazaos B.B. Pycckuii
a3blK. [pammaTnyeckoe ydyeHue o cnoee. — M.J1., 1974, C. 21-28. OrpomHoe
BNUSIHME TPYOOB 3TOr0 YHYEHOro MoYTU Ha BCE UCCNefoBaHusa B o6nacTtu
dpaseonornn oObACHAETCHA TEeM, HYTO 3TWU pPaboThl 3anNoNHUNK Ty Opellb,
KoTopas obpas3oBanacb BBUAY HEOOCTAaTOYHOro U3YYEHUS CEMAHTUKMU
YCTOWYMBLIX CO4ETAHUIN CNOB.

Mo BepHomy 3amedaHuto H. H. AmMocoBon, “KoHuenuua akan. B.B.
BuHorpagosa — 310 ocobas CTyrneHb B pa3BUTUM TEOPUN “HepasnioXnMbIX
co4yeTaHuin”, 6onee BbICOKas MO CPaBHEHMIO C TEM, 4TO ObINIO coenaHo B
PYCCKOM 513bIKO3HaHMM 0o Hero. OCHOBHOE ee 3Ha4YeHne 3aK/lo4aeTCcsi B TOM,
yTto Gnaropmaps e ¢ppaseonormyieckme eguHULbl nony4yunu Gonee
000CHOBaHHOE onpepeneHme, MMEHHO Kak NIeKCUYeCKMe KOMMMIEKChl C
0COObIM CEMaHTUYEeCKUM cBoeobpasuem” .

B. B. BuHorpaaos Bbiaensn Tpu tmna gppaseonorniyeckmnx e guHnL;

1. dpas3eonornyeckume cpaweHus, UIM UAUOMBbI -
HEMOTUBUPOBAHHbLIE €AVHMNLbI, BbICTYNaOLWME KaK 3KBMBANIEHTHI CNOB,
HanpuMmep, HaBOCTPUTL JIbIXKW, CYCTS pykaBa, Yepes3 reHb Koao4y, BOT Tak
KJIIOKBa, Kak 6bl He Tak n ap.

2. ®dpa3eonornyeckne eguUHCTBa — MOTUBUPOBAHHbIE €ANHULbI C
€0MHbIM LEeNIOCTHbIM 3HAYEHNUEM, BO3HMKAKLWMM U3 CIINSHUSA 3HAYEHUN
NleKCUYeckmx KomMnoHeHToB. dpaseonormyeckne eguHCTBa OonyckaioT
pa3nBuXKeHWE KOMMOHEHTOB MOCPEACTBOM NMOAMEHHOrO “ynakoBOYHOIO
MaTepuana n BbiICTynalT Kak NoTeHuuanbHble 3KBMBaNEHTbl CNOB”,
HanpumMep, gepxartb KAMEHb 3a ra3yxou, MeJsKo riaBatb, nepsbivi 6JMH
KOMOM, MJIbITb MPOTUB TEYEHUS N OP.

B. B. BuHorpanoB Ttakxe BKJIlOYAET B COCTaB (ppas3eonornyecknx
€OMNHCTB CJ/IOBECHbIE FPYMMbl, ABASOLINECST TEPMUHAMUN, HANPUMep, rnpsmast
KULLIKa, BOMPOCUTENbHbLIN 3HAK, OM OTAbiXxa, KapeTta CKOPOM MOMOLLM,
6opbba 3a cylecTBoBaHNEe U T.1.

3. ®dpaseonornyeckmne covyetaHusa — o60poThl, B KOTOPbIX Yy OAHOIO
13 KOMMOHEHTOB hPas3eosiornyeckn CBA3aHHOE 3Ha4YeHMe, NPoSBASoLLEECS

" AmocoBa H.H. OcHoBbl aHrnuiickoi ¢ppaseonoruu. J1., 1963. C.5.
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JNLWb B CBSI3U CO CTPOro onpenesieHHbIM KPYroM NOHATUM U UX CNOBECHbIX
o6o03HayeHu. MNMpu 9TOM ANS Takoro orpaHMYeHns, nNnogyepkmMBean
B. B. BuHorpapnos, kak 6yaTo HET OCHOBaHWUIA B NOrMYECKOMN UKW BELLHOMN
npupoae cammx o603HavYaeMbix NpPeamMeToB, AeNCTBUN, ABEHUA. OTuU
orpaHmnyeHns co3natTcd NPUCYLLVMMU AAaHHOMY A3blKy 3aKOHaMu CBS3U
C/OBECHbIX 3Ha4YeHuin. NoaobHble coYeTaHUa 3KBMBANIEHTAMU CJIOB He
ABNAIOTCA, TaK KakK y KaXAoro Mx KOMMOHEHTa pa3fnyHble 3Ha4YeHus,
Hanpumep, cTpax 6epeT, Tocka bepeT, 3aBuCTb bepeT, cmex 6epet v ap. Ho
Henb3s ckasaTtb: PpagocTb 6EPET, yaA0BO/ILCTBME OEpPeT N T.N.

K Tpem Tnam dppaseonornyecknx egmHnu, H. M. LLlaHcknin nobasun
euwe ogMH — ppaseonornyeckue BbipaxxeHus. [1oa ppaszeonornyecknmmm
BblpaXXeHUSMM MOHMMAIOTCS YCTOMYMBLIE B CBOEM COCTaBe 1 ynotpebneHmm
060pOThI, KOTOPLIE HE TOMLKO ABNSIOTCA CEMAHTUYECKN YNEHUMbBIMU, HO U
COCTOSIT LLE/IMKOM U3 CJIOB CO CBOOOAHbLIM 3HAYEHMEM, HaNpuUMep, BOJIKOB
605TbCSl, B JIEC HE XOANTb, HE BCE TO 30/10TO, 4YTO 6/1I€CTUT N T A,

®dpaseonornyeckne BblpaxkeHUs — 3TO TOJIbKO 060POThI C BYKBaIbHBIM
3HaYeHMEM KOMMOHEHTOB. BknoyeHne ob6pas3HbiXx NOCNOBUL, B COCTaB
dpaszeonornyeckmx BbipaxeHuin HelenecoobpasHo, Tak kak B TakoM cryyae
cocTar $hpaseonormieckmx BbIpaxkeHnin 6yaeT TakuM Xe pasHOpPOaHbIM, Kak
M cocTaB GPa3e0NorM4eckmnx eauHCTB.

A. V. CMupHuUKuin pasnuyaeTt ¢ppaseonornieckue eauHuLbl n
naguombl. Opaseonornyeckne eanHLbl — 3T0 CTUIINCTUYECKN HENTPaSIbHbIE
060pOThl, NUWeEHHble MeTadopUYHOCTU MM noTepsaBwune ee. K
dpazeonornyeckmm eguHuuam A. . CMUPHUUKUIA OTHOCUT 060POTLI TUNa
get up, fall in love n gp. Nonombl OCHOBaHbI Ha NMepeHoCce 3Ha4YeHus, Ha
MeTadope, ACHO CO3HaLWenca ropopawmm. Mix xapaktepHon 4epTon
ABNSEeTCA dApKasg CTUAMCTMYeckas okpacka, O0Txoh OT 0Obl4HOro
HenTpanbHOro cTung, Hanpumep, take the bull by the horns — gevictsosats
peluntenbHo; 6paTtb bbika 3a pora; dead as a doornail — 6e3 npu3Hakos
Xun3HU n pp. Gpaseonornyeckne cpaleHus, dGpaseonormieckme coveTaHums
U ppaseonornyeckne BbipaxXeHns He BXoadaT B knaccudukaumio A. U.
CmMunpHuukoro. B cTpykTypHOM OTHOweEHUU A. U. CMuUpHULKUn gennut
dpas3eonornsMmbl Ha OAHOBEPLWUHHbIE, ABYXBEPLWUHHbIE U
MHOroBepLIUHHbIE B 3aBUCUMOCTWN OT YMcia 3HaMeHaTeslbHbIX CJI0OB.
Hanpumep, ooHOBEPWUHHBIA GpPa3eonornsMm — 370 COeANHEHUe
He3HaMeHaTes/IbHOro C/0Ba UMM He3HaMeHaTEeNbHbIX CNO0B C OOHUM
3HaMeHaTe IbHbIM.

Knaccndunkauma ycTtomymBbiXx CcoOYeTaHU cnoB B paboTe
A. . CMUPHMLKOro gBNSIeTCA 9CKNU3HOM U OCHOBAHHOM B OCHOBHOM Ha
CTUNUCTUYECKOM KPUTEPUM.

H. H. AMocoBa BbigenseT gea tuna ®E — ¢ppasembl 1 nagnomsi.
®pasema — 370 eAMHMLA NOCTOAHHOIO KOHTEKCTA, B KOTOPOM yKadaTesbHbIl
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MUHUMYM, TpebyeMblii Ans akTyanmaaunmn 4aHHONO 3Ha4YeHUS CEMaHTUYeCKN
peann3dyemMoro cfiosa, 9BNASE€TCA €OWMHCTBEHHO BO3MOXHbIM, He
BapbupyeMbIM, T.e. NOCTOSIHHLIM, HanpuMmep, beef tea — kpenkuii MscHo
6yn1b0oH, knit one’s brows — Haxmyputbcs, black frost — Mmopo3 6e3 cHera n
ap. BTopon KOMMOHEHT aBnsieTCa ykasaTteflbHbIM MUHUMYMOM A5 NEPBOrO.
Cnenyet OTMETUTb, YTO €OVHUYHAA COYETAEMOCTb BO MHOIrmx ¢ppasemax
ABNIAETCH KpaHe HEeyCTOMYMBOM N OHU NErko NnepexogdaT B NepemMeHHble
coyeTaHuna cnos. B “Bonbwom Okchopackom cnoBape” MMeeTcss OrpoMHOE
4YMCNO NPUMEPOB NepBOHAaYaIbHON eANHUYHOM COYeTaeMOCTU CIOB, a 3aTeM
pacnaga 9TOM €OUHUYHOW COYeTaeMOoCTUu, B pel3ysibTaTe 4ero CrioBO
npuobpeTtaeT cBoOoAHOe 3Ha4veHne. H. H. AmMocoBa npuaHaeT, 4To ¢ppasembl
cocTaBnsaoT Hanbonee Teky4ylo YacTb ¢paseosniormyeckoro ¢doHpa, 4To
pacluMpeHne Co4eTaeMoCT pa3pyLuaeT cTabubHOCTb COCTABASIOLLErO UX
KOHTEKCTa U TEM CaMbIM BbIBOOUT MX 32 Npeaensl ppaseosiornu.

Naonomebl, B oTnnyme ot dpasem, — 3TO eAMHULBI NMOCTOAHHOIO
KOHTEKCTa, B KOTOPbIX yKa3aTesibHblIi MUHUMYM U CEMaHTUYECKN
peannsyemMblii 31IeMEHT HOpPMaJibHO COCTaBASAIOT TOXAECTBO U o0ba
npeacTaBfieHbl OOLNM IEKCUYECKUM COCTAaBOM C/IOBOCOYETaHMS. Nanomel
XapakTepusyloTcd LEenoCTHbIM 3Ha4YeHneM, Hanpumep, red tape — BosiokuTa,
6ropokpatnam; play with fire — nrpare ¢ orHem v T.11.

H.H.AmocoBa Bbloenmnna YyacTuyHonpeaukKkaTuBHbIE
¢dpaseonoruambl — 060pOThI, B KOTOPbLIX COOEPXKMNTCS rpaMmMaTn4ecKu
BeAYLWA YNeH — aHTeluedeHT — N 3aBUCSLLAs OT Hero npenukaTuBHasg
eavHuua. Npu 9TOM Takas CTPyKTypa BbICTYNaeT Kak npucyliee AaHHOMY
dpazeonornamy dopmanbHoe CBOMCTBO, a He pe3ynbTaT Kakmx-nmbo
CUHTaKcU4yeckux ero npeobpasoBaHuii, Hanpumep, fiddle while Rome is
burning — 3aHuMaTbCs nycTakamm nepes JIMLOM CePbE3HOV 0rnacHOCTU; See
how the land lies — BrisscHUTb, kak 06¢cTOST Aena, ships that pass in the night
— MUMOJIETHbIE BCTPEYM U T.1.

YcTonumBble 060pOThl C LEeNbHONMPEeankaTUBHOW CTPYKTYpOW
(nocnoBuubl n norosopkn) H. H. AMocoBa B cocTtaB ¢pa3eosiornm He
BkntoyaeT. Ppaseonornyeckasn koHuenuuss H. H. AMocoBoli, HecMOTps Ha
PS4 CHOPHbLIX MONOXEHWN, npeacTaensana coboil HoOBoe CNOBO B TEOPUN
aHrnNnncKom ppaseonornu.

LLInpoko noHnmaeT o6bem dppaseonorum C. . FaBpuvH, noaxoaaLmi K
dpa3eonornyeckom cCUCTemMe C TOYKU 3PpeHUs PYHKLMOHANbHO-
CEMaHTUYECKOM KOMMANKATUBHOCTU (OCnoxHeHHocTn). C. . FaBpuH
BKJIl0YaeT B cocTaB $pa3eonsiornn Bce yCTONYMBbLIE N NEPEMEHHO-
YyCTONYMBBLIE COYEeTaHUd CJ/I0B, YAOBJETBOPAOLWMNE KPUTEPUSAM
bYHKLUMOHANBbHO-CEMAHTMYECKON koMmnnunkatusHocTu. C. . FaBpuHy
y4anocb Cco3naTb CTPOMHYIO kKnaccudpukaumio $pa3eosornsmMoB B
COBPEMEHHOM PYCCKOM A3bIKE.
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B oTHoweHUn obbema ppaseosiornm ydyeHole npuaepXxXmBaloTcs
PasiMyHbIX TOYEK 3PEHUS. ITO OOBACHAETCH NUCKITIOYNTENBHOW CNIOXHOCTbLIO
obbekTa MccrnefoBaHMs U CyLLECTBOBAHUEM B S3blke psfa NepexoiHblxX
ClyyaeB, HaxoOsaLWMXcsa Mmexay knaccudeckumm ME n ceoboaHbIMU, nnn, Kak
MX ceiyac Yalle Ha3blBaloT, NepeMeHHbIMU, cCoYeTaHnaMn CnoB. bonbLlioe
3HavyeHne nMeeT Takxe, NoLd KakmMm yriioM 3peHUs noaxoguT yYeHbIr K
knaccupukaymm PE. Ana A. N. CMUPHNLKOIo OOHUM N3 BaXXHENLNX
napameTpoB $ppPaseosIorMyHOCTU ABNSETCS akBuBaneHTHocTe DE cnosy, and
H. H. AMocoBOIN — TUN MOCTOAHHOro KOHTekcTa, ana C. . NaBpuHa —
dOYHKLMOHaNbHO-CEeMaHTN4YeckKas KOMMJINKATUBHOCTb. Onqa
A. . CmupHnukoro n H. H. AMOCOBO XapakTepHO y3KOe MOHUMaHue
obvema dpaseonormu, a gna C. . NaBpuHa — wupokoe. Lnpokoe
rnoHnMaHne obbema dpaseonorum aBnseTcsa ceyac npeodnagaowmm. Mol
TakKXke NCXOOUM U3 LLUMPOKOIro NOHUMaHUS hpaseosiornm, 06bekToM KOTOPOM
ABNSAIOTCA BCE YCTOMYMBLIE COYETAHUS CJIOB C OCNOXHEHHbIM 3HAYEHNEM.
HwuxHsa rpaHuua dpaseonornama — geycyiioBHoe obpasosaHue. Npu aTom
OOMH N3 KOMIMOHEHTOB MOXET ObITb CNy>KeOHLIM CNOBOM. BepxHsas rpaHuua
— cloxHoe npeayioxeHne. dpaseonornamamm co CTPYKTYPON CHNOXHOrO
npeanoxXeHns MoryT 6biTb TONbKO nocnoBuubl. O6pa3oBaHus, BbIXogsLME
3a npenesnbl CIAOXHOro NpeanoXxeHus, eguHnLamMm a3blka He ABSITCA U
NnoaToMy He MoryT ObiTb dpaseosiormnamamMmm. 3T0 NOMOraeT OTrPaHUYUTb
dpas3eosiornamMbl OT MasbiX XaHPoB donbkiopa — 3aragok, NnpndayTok,
CUYMTASIOK U T. M.

®paseonorma cocTtouMT M3 Tpex pasnesioB: mauomMaTuka,
ngnodppaseomartumka (semi-idioms) n ¢ppaszeomartuka. 370 geneHue
OCHOBaHO Ha pasfinyHbIX TUNax 3HavyeHus paseonornamMos: oT bonee
OCJIOKHEHHbIX 10 MEHEE OCNIOXHEHHbIX.

OTa knaccudukauma BkaYaeT knaccmdukaumio, NpeanoXXeHHy
B.B. BuHorpagoBblM, 1 gononHset ee. HeobxoaoumocTb B HOBOM
Knaccmudukaumm BO3HNKIIA B CBA3WN C TEM, YTO aHranimckada ppaseonorus He
yKiagblBaeTcs B TpPU Kjliacca, BolgeneHHolx B. B. BuHorpagossiMm. BriepBuie
BblaesIeHbl uanodpaseomaTmka 1 psag rpynn, BXOAALWMX BO ppa3eomMaTuky,
Hanpumep, dpazeomaTnaMbl C NPUOBABOYHO-YTOHHUTESNbHBIM 3HAYEHVEM.

B paspen manomaTtunkm BxoaaT cobcTtBeHHO DE, nnm nagnomel
(nonomMaTn3mbl), T.e. YCTONYMBbLIE COYETAHUS JIEKCEM C MOJIHOCTbIO NN
4aCTUYHO NEePEOCMBbIC/IEHHbIM 3HavyeHnem. AT ME ObiBalOT pasnnUyHbIX
CTPYKTYPHbIX TUMNOB U MOTyT OblTb K&K MOTUBUPOBAHHbLIMW, TaK W
HEMOTUBUPOBAHHbLIMMU.

B pasnen ngnodppaseomMmatmkm BXOOAT namodpaseomMmatnyeckme
eauHULBL, nnu nanodpaseomMaTndmsbl, T.e. YCTONYMBbLIE CIIOBOCOYETAHUS, Y
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nepBbix Gpaseo-ceMaHTUHECKNX BAPUAHTOB' KOTOPbLIX KOMMOHEHTbLI UMEOT
OyKkBasbHblE, HO OCJIOXXHEHHbIE 3HAYEHUS, @ Y BTOPbLIX MOMOMATUHECKUX
BapMaHTOB — NOJIHOCTbIO NEPEOCMbIC/IEHHbIE, HanpuMmep, chain reaction — 1)
uenHas peakuus (Hayy. TepMuH); 2) yenHas peakyms (MONHOCTbIO
NnepeoCMBbICIEHHBIN NONOMATNYECKUIA BapmnaHT). BTopon BapuaHTt —
nepeocMbiC/ieHNe NepBOro, 4HABMASIOWErocsd ero rnpoTOTUNOM.
[MepeocMmbICnieHne HOCUT MeTadOPUUECKUIN XapakTep.

B pazpen ¢paseomaTmkm BXogaT ppaseomMaTuyeckme eauHuLbl, nnu
®paszeonorn3mMbl HeManomMaTmM4eCckoro xapakrepa, HO C OCJIOXXHEHHbIM
3Ha4YeHneMm.

B TpaamumoHHbix ob6opoTtax Tmna fail in one’s duty — He BbinosHUTL
csovi gosr; hope for the best — HagesaTbcs Ha ny4Liee v T1.M. ceMaHTU4yeckas
CTPYKTYypa He OCJIOXXHEHa, U noaobHble 060POThl HE ABNAIOTCA 0ObeKkTamm
n3yyveHnsa ¢paseonorum. OHM HaAXOOATCH B BEAEHUN IEKCUKONOrnmn. ITO
CnpaBef/IMBO U B OTHOLLEHNN 0B0POTOB C TEPMUHOSIOMMYECKMM 3HAYEHNEM,
Hanpumep, hydraulic brake — rugpasandeckunii TOpM0O3, measuring
instrument — nameputensHbIVi NPbop, visual navigation — Bu3yasnbHoe
cygoBoxgeHue v T.n. NMopobHble 060pOThI, C OAHON CTOPOHbLI, SBNSIOTCS
BOCMPOMN3BOAMMbBIMU €OuHULAMN A3blka, a C Jpyron — o6pasyoTcsa no
nopoxaaroLein Mmoaen nepeMeHHoro CoBoCo4YeTaHnsd, T.e. NPeacTasnsioT
coboli nepeMeHHO-ycTol4YMBbIe 0O6pas3oBaHusa. [lMopoxpaatwuwas
MOZeNMpOBaHHOCTb NOA06HOro poaa BbIBOAUT Takme obOpa3oBaHus 3a
npepensl ppazeonornn. Bugnumo, uenecoobpa3Ho oCcTaBUTb B KAYECTBE
obbekTa n3yvyeHUs Gpaseosniormm ToJibko TeXHUYeckne ob6opoThl Kak C
OyKBasibHbIMUW, TaK U C MOJIHOCTbIO UM YACTUYHO NMEPEOCMbIC/IEHHLIMMU
3HaYeHnsIMM, He obpasyloLLmMecs No NOPOXAAILEN MOAENN NEPEMEHHOIO
C/ioBOCOYEeTaHus, Hanpumep, black box (TexH.) — yepHbii awuk; blind gut
(mepn.) — cnenas kuwka v T1.n. Cp. pycck, bbiYbe cepaue, BOJI4Ybs MacTb,
rpyaHasi xaba, rpyaHasi kaetka, 3asidbs ryba, 3y6 mMyapocTu, KypuHas
cnenoTa, csoHoBasi 60/1€3Hb, YLLIHas PakoBUHA W T.1.

He aBnsioTca o6bekToM ppazeonormm n CloBOCOYETAHUS C Y3KUM
3HaYeHMeM BeayLero KOMMNOHeHTa, HanpuMep, ¢ rnarosom to launch —
3anyckaTtb B kocMmoc, to launch a rocket (spacecraft, spaceship, an
astronaut, an earth satellite) n gp. NMopo6Hble 060POTHI yXe AABHO
nepectann OblTb TEXHUYECKUMU TEPMMHAMM M3-3a UX WMNPOKOTO
MCnonb30BaHua npeccon. OHM ABAFIOTCSH MEPEMEHHBIMU COYETAHUAMU C
y3KMM 3HaYeHneM BeayLlero KOMnoHeHTa n obpasoBaHbl Mo NopoxaatoLLei
MOAENN NepeMEeHHOro C/I0BOCOYETaHUS.

" MNon dpaszeocemMaHTUHECKMM BapuaHTOM MOHMMAETCs O4HO U3 3HA4YeHUuMn
nonucemMaHTuU4yHoro dpaseonorn3ma TepmuH obpa3oBaH MO aHanorMmM ¢ NPenIoXeHHbIM
A. . CMUPHULKM TEPMUHOM “NEKCUKO-CEMaHTUYECKNA BapuaHT”, T.e OAHO M3 3HaAYEeHUN
nosmMcemaHTnyHoro crnosa (CMunpHuLkuin A.U. Jlekcukonorus aHrminckoro sasika. M., 1956).
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1.4 Ces3b Pppaseosiorum ¢ ApyrumMm Haykamm

dpaseonorusa cesg3aHa C UCTOpUEN, NUTepaTypoOBEAEHUEM U
JIMHrBOCTPaHOBEAEHMEM, HO B MEPBYIO o4yepedb C JIMHIBUCTUYECKUMU
ONCUUNNIMHAMN: IEKCUKOOIMEen, CEMaHTUKON, rpaMMaTnKon, GOHETUKON,
CTUIMUCTUKON, NCTOPUEN A3blka, 3TUMOJSIOTNEN, IMHIBUCTUKON TEKCcTa U
obwnm a3biko3HaHneM. dpa3eonorn3mMbl COCTOAT U3 CNOB, a CJIOBO
ABNAETCA rnaBHbIM OObLEKTOM M3YyYeHUs nekcukonornun. aHHble
NeKCUKonornm garT BO3SMOXHOCTb ONpeaennTb Npupoay KOMMNOHEHTOB
$pas3eonorn3amMoB 1 PasnyHble CTEMEHM “CNOBHOCTU” 3TUX KOMIMOHEHTOB.
PazpaboTaHHas B CEMaHTUKE TEOPUS JIEKCMYECKOro 3HA4YEHUS NomMoraeT
BbISIBJIEHNIO CEMAHTUYECKON cneundunkn ppa3eonorm3amoB U BbIAENEHUIO
pas3nunyHbIX TUNOB 3Ha4yeHns B coepe Pppaseonorun. CnoBo B COCTaBe
dpaseonorM3aMoB ganeko He BCerga yrpadympaeT cBOM Mopdonormyeckme
0cobeHHOCTU, MOPGONOrMa NoMoraeT YCTaHOBUTb, YTO YTPA4yeHO, a 4YTo
coxpaHunocb. B coctaB dpaseonorum Bxoasat o60poThl pas3fnyHbIX
CTPYKTYPHbIX TUMNOB, B TOM 4Yncne ¢opaseosorm3mbl CO CTPYKTYpOu
CNOBOCOYETAHMS N NpPennoxeHus. [aHHble CUMHTaAKCUCa OYeHb BaXKHbl AN
BbIAB/IEHUS TpamMMaTUYecKon cneumdukm 3Tux 0BOPOTOB — UX
rpamMmaTmn4eckol CTPykTypbl U GyHKLUMA. CnoBy B cocTaBe ¢gppaseoniornama
CBONCTBEHEH onpeaeneHHbln poHeTn4ecknin obnumk, Ho B nNpoLecce
pPa3BUTUSA OH MOXET U MeHAaTbCs. M B TOM, N B ApPYroM cly4yae AaHHble
dOOHETUKN HeNnb3sd He yuyuTbiBaTb. CTUANCTUYECKMA NOTeHuman
dpaszeonorn3amoB, 0COBEHHO MOMOMATU3MOB U UaModpa3zeoMaTn3amMoB,
O4YeHb 3HauuTeneH. B Ux 3Ha4YeHUM BbICOK yOeNbHbIA BEC KOHHOTATMBHOMO
acnekTta. ®paseonornyeckas CTUANCTUKA, M3yyaloliasd CTUIUCTUYECKNE
BO3MOXHOCTWN (ppa3eonormn3mMoB, OnNMpaeTcsd Ha OnbiT NEKCUYECKON
CTUINCTUKN, B 4YACTHOCTU, B pa3paboTke HEKOTOPbIX CTUINCTUYECKNX
npmemoB. [aHHble UCTOPUU HG3blKa WU 3TUMONOTMN BaXHbl MpKU
3TUMONOrMYeckoM aHanuse ¢ppa3eonorn3amMoB. AHaANIM3 peyvyeBoOn
akTyannsauun ppas3eonorm3mMoB, Kak y3yanbHON, Tak N OKKa3MOHabHOM,
onMpaeTcs Ha TeOPUIO NIMHIBUCTUKK TekcTa. B pa3paboTke cUCTEMHO-
CTPYKTYpPHOro nogxoga k dpaseonornn dbpas3eonor UCnosb3yeT pasaens
0ob6Wero 93blkO3HAHUSA: CUCTEMY N CTPYKTYPY A3blka U S3bIKOBYIO
HOoMUHaumio. O6bekT dpaseonornm Tak CNoXeH n cneyndudeH, 4To
M3yyeHMe ero gaeTt HOBble AaHHble, oborauwaloume ykadaHHble Bbille
OVNCUMNJINHBI.

dpaszeonorng oborawaeTt nekcukonorunio nHbdopmaunen ob
M3MEHEHUSIX, KOTOPbIM NoggepratroTcs cnoea B coctaBe PE, a nekcmnyeckyto
CTUINCTUKY — AaHHbIMU 00 y3yasibHbIX N OKKa3MOHasbHbIX CTUTMCTUYECKNX
ocobeHHOCTAX dpas3eosiorM3amMoB, a Takxke OaeT OOMONHUTENbHYIO
MHpopmMaumio BO MHOrme pasgenbl obuwero a93blko3HaHuUsa. AHanu3
dpas3eonornyeckoro Mmartepmasna 04eHb BaXeH Ons NMHreocTpaHoBeaeHns. K
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coxaneHuo, ¢ppaseonornyeckas nHpopmauns ewle cnabo Mcnonb3yeTcs
apyrumu gucuunamHaMmum. Tem oTpajgHee OTMETUTb WUPOoKoe
1cnonb3oBaHue ppaseonornyeckoro martepuana B kHuire E .M. BepeluarvHa
m B. I'. KoctomapoBa, KOTOpble NOOYEPKUBAIOT, 4TO “Lenblin pag
bpas3eonorn3amMoB coaepxar B CBOE CEMaHTUKE HaLMOHAIbHO-KYbTYPHbIN
KOMMOHEHT — UM CUHXPOHHO, C NO3NLNA COBPEMEHHOIO A3bIKOBOIO
CO3HaHuA, NN ONAXPOHHO, T.€. TONbKO MO NPUYNHE COMNPSAXEHHOCTU C
HaLUMOHaNbHOM KyNbTypOIi ClIoBOCOYETaHUs-nNpoToTMna”™!.

®paszeonornyeckas MHbopmMaLms OYeHb BaxkHa U NS JIMHIBUCTUKN
TekcTa, HanpuMep, Npu U3y4eHnn TeKCToobpasyoLmx GYHKLUNI 93bIKOBbIX
eanHnl,. Mbl OTMETUIN NNLLBb HEKOTOPbLIE BO3MOXHOCTU ¢dpas3eosiornv B
OTHOLUEHN 060raleHns Apyrmx AUCLUMIINH.

2. METOAbI NSYYEHUSA ®PASEOJIOTMYECKUX
EANHANL

“MeTon npeacTaBngeT onpeneneHHbli NoAxX0o4 K n3y4yaeMomy
ABJIEHUIO, ONMpeAesieHHbI KOMMNIEKC NONIOXEHUN, HayYHbIX U YUCTO
TEXHUYECKMX NPUEMOB, NPUMEHEHNE KOTOPbLIX JAeT BO3MOXHOCTb N3Y4nUTb
haHHoe siBneHue. NoaToMy MeToA, BCeraa sBAseTcs CUCTEMON™ 2,

Ppas3eos1orn3mbl — 3Ha4MTENBHO BoNee CNoXHbIe 06pPa30BaHMs, YeM
cnoea. Ocob6eHHOCTN PpPaz3eosiorM3MoB, UX OTANYUSA OT MEPEMEHHbIX
COYETaHMn CNOoB, aHann3 TUMNOB WX 3HA4YEHWN, CTPYKTYPbI, 3aBUCUMOCTEN
KOMMOHEHTOB, y3yaslbHOr0 N OKKasWoHasIbHOro ynotpebnenus TpebytoT
0Cco0ObIX METOLOB N3yyYeHus. BBuay MHOrorpaHHocT ¢opaseonormm H1 OoviH
OTAENbHbIA METO[, HE MOXET NpeTeHa0BaTb Ha MOHOMOJIbHOE MOJIOXEHUE.

MeTton nsydeHus OE snepeble npeanoxuna H. H. Amocoea. OHa
paspaboTana KOHTEKCTONIOrMYECKMA MeTo, U3yyeHus dpaseonorM3amos.
OCHOBHbIE NMPMHLMMNLI 3TOr0 MeToAa A0JKHbI Jledb B OCHOBY NtoO0oro metona
n3y4yeHms Gpaseosniormm: MakcmmasnbHas 06bekTMBHOCTb B PACCMOTPEHUM
M3y4YaeMbix SBNEHUIN, HEOOXOOUMOCTb y4eTa crneundmrKkmn N3y4aemMoro a3bika,
n3ydyeHune ¢pas3eosiormyecknx efuHul, B YCJIOBUAX UX PEYEeBOro
ynoTpebnieHuns, BbISCHEHME XapakTepa y4acTust IEKCUYECKMX 3HAYEHWNI COB
B OCYLLECTBNIEHNUN OAHHbLIM CJIOBOCOYETAHMEM HOMUWHaAUWUWU, U3Yy4YeHne
KOHTEKCTYasIbHOro B3aMMOLENCTBUSA CJ/IOB B UX COYETAHUSAX, YCTAHOBJIEHUE
CTerneHn 3akpensieHHOCTU COCTaBa U CTPYKTYPbI JAaHHOMO C/I0OBOCOYETaHUS.

LLlarom Bnepen B Metogonorun naydeHms ®OE 6b11 BapuauuOHHbINA
MeToA, NpeasioxXeHHbIn B. H. ApxaHrenbCkum.

' BepewaruH E.M., Koctomapos B.[. A3bik 1 kynbTypa: JINHFrBOCTpaHOBEAEHME B
npenogaBaHNn PycCKOro a3blka kak MHOCTpaHHoro. M., 1983. C.881.
2 O6Luee A3bIko3HaHNe, 1973, C. 258.
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Ocob6eHHOCTAMN NPEeOJSIOXKEHHOrO METOAA ABNSIOTCS:

1) cTpemMneHne ncnonb3oBaTb MNOJIOXEHUA OMANEKTUKN npu
paccMOTPEHNN A3bIKOBbIX ABJIEHUA U CUHTE3UPOBATb MOJIOXKEHUS
TPaALNLMOHHOIO 3bIKO3HAHUA U METOAbl CTPYKTYPHOM JIMHIBUCTUKMN;

2) KoMMnekcHoe wunayyeHme o0coOEHHOCTEell KOMMOHEHTOB
dpazeonornyeckux eouHul, BolgeneHne Gpaseosiornyeckoro ypoBH4
A3bIKOBOW CTPYKTYPbl, BHUMAHUE, KOTOPOE aBTOp yAenseT NOCTOAHHbLIM U
rnepemMeHHbIM KOMMNOHEHTaM pPa3eosiormyeckmux eauHuL,

3) noaxond K dpas3eosiormm Kak K CUCTEME U NU3ydyeHne peasibHbIX
Bapuaunin dGpaseonormyecknx eguHnl, Kotopble HabnwogawwTCca B
KOHKPETHbIX akTax KOMMYHUKaLMN B ONnpenesieHHbI XPOHOOMrM4eCcKuin
nepunoa,;

4) BbipeneHne Gpas3eosiorMyeckoro 3HadyeHus kak ocobou
JIMHIBUCTUYECKOMN KaTeropun.

2.1 KomnavkaTtuBHbi MeToa

KomnnukaTtuBHblii MmeTon uccnepoBaHua dpaseonorumm
paspaboTtaH C. I'. MNaBpuHbIM'. MeToa, Ha3BaH KOMMIMKATUBHbLIM, TakK Kak, rno
MHeHuto C. . MaBpuHa, Ntoboe ycTon4mMBoe covyeTaHne cnoB (TO ecTb Ntodas
A3blkOBas eguHuua, OoTHocuMass K Gpaseonormm) sBngdeTcs
KOMMNJINKATUBHbIM, Tak Kak OHO CEMaHTU4YEeCKU U PYHKLMNOHANBbHO
OCJIOXHEHO.

K koMnnukaTuBHbIM 3agaHunam, no tepmuHonorum C. I'. FaBpuHa,
OTHOCATCS:

1) 3apaHne cooBbLNTL COYETAHUIO C/IOB 3KCMPECCUBHO-00pa3Hbie
KayecTBa (“BOJIK B OBEYbEN LUKYype”; “BbIMNTb FOPbKYIO Yally”);

2) 3agaHue nokann3oBaTb COYeTaHWe CNOoB NyTEM yCeyeHus
HEKOTOPbIX KOMMOHEHTOB (“npuwen, ysuaen, nobeamn”; “kto koro”);

3) 3apaHue KOHAEeHCUpoBaTb U CUCTEMATM3NPOBATbL Pe3ynbTaThl
no3HaBaTeNbHON AeATeNbHOCTU YenoBeka (“nctnHa poxaaeTtcd B cnope”;
“npon3BoanTenbHble CUNbl”; “KBAHTOBBLIN reHepatop”, “aHrnMinckun 3amyk”,
“TyanetHoe Mbifio”).

B cooTBETCTBMN C 3TUM BbIOENSAOTCS TPY TUMa cneumanmanpoBaHHbIX
CcOYeTaHMn CNoB, UM KOMMNNKATMBOB: 1) aKcnpeccuBHo-o0Opas3Hbie, 2)
annunTtuyeckue n 3) rHoceonornyeckue (adopunambl, COCTaBHbIE
TEPMUHbI U HOMEHKNaTypHble HaumeHoBaHUs). Kpome Toro, C. I'. MaBpuH
BblAENSET HECNeUNaIM3NpPoBaHHbIE YCTONYMBBLIE 000POTHI. K HUM OTHOCATCS
pPeCcCTPUKTUBLI, T.€. CJIOBOCOYETAHNSA, OONH U3 KOMMOHEHTOB KOTOPbIX
coyeTaeTcsd TONbKO C OOHMM CJIOBOM WKW C HECKOJIbKMMU CNOBaMmu
(“3aKkagblyHbIV gpyr”, “mMopo4YnTb ronoBy”, “oknaaucTtas 6opoaa”, “6pasgbl

' TaBpuH C.I. dpaseonorvsi COBPEMEHHOMO PYCCKOro a3bika. Mepmb, 1974. C.21.
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npasseHna” n gp.), U UANOMBbI, T.e. ppa3eonormyeckme cpaweHunsd
(“OpocuTb NnepyaTky”, “OTAMBaTh NyNn”, “TAHYTb KAHUTENbL” 1 Ap.).

C.l". FaBpuH BbIAENSET TAKXE CMELUAaHHbIE TUMbl KOMMNINKATUBOB,
Hanpumep, “ab6104ko OT 9610HM Heganeko nagaeT” (ABa KOMMIAMKATUBHbBIX
npuMaHaka - 9KCMNPEeCCUBHO-0Opa3HbIn M THOCEONIOrNYEeCKUin);
“nporonopaelwbcs — goragaewbecs” (TPU KOMMANKATUBHBLIX NPU3Haka —
9KCNPECCMBHO-00pa3HbIN, SMMTUYECKUIA N THOCEOIOrMYeckumin). B ocHoBy
KOMMIMKATUBHOIO MeToAa NoJIOXeHbl Creayowye NpuHUUnbI:

1. Cneuuduka Gpaseonornyeckon eauHnLbl PackpbiBaeTCsd nyTem
npenapupoBaHna ee CEMaHTUYECKOMN CTPYKTYPbl (BbISIBJIEHUS OCHOBHOW U
KOMMIUKATUBUPYIOLWEN DYHKLNIA).

2. dpaszeonornyeckuii cocTtaB BblAeNdeTcs MNOCPEnCTBOM
OTrpaHNYEHUS YCTOMUYMBBIX KOMIMJINKATUBHBLIX COYETaHUN OT HEYCTOMYMBLIX
Ha OCHOBE TMPU3HAKOB YCTOMYMBOCTMU, BOCMNPOU3BOAMUMOCTU U
ynoTpebuTensHOCTU.

3. OyHKUMOHaNbHble CBONCTBA KOMMINKATMBOB AETEePMUHMPOBaHbI
CBOMCTBaMU NX CEMaHTUYECKOWN CTPYKTYPbl, NO3TOMY BaXXHENLLUWA NPUHLNN
KOMMJIMKATMBHOIO MeTo4a — UdydyeHne CeMaHTUYeCKNX N GYHKLMOHANBHbIX
0COBEHHOCTEN B WX TECHOW B3aMMOCBSA3U, pPackpbiTUe UX
B3aMMOOOYCTOB/IEHHOCTW; OCHOBHOM MOMEHT 3TOro NpUHUMNA — BbISIBIEHNE
CBA3M “CemMaHTnYecKas CTpykTypa — pedeBast GyHKumsa”.

4. KomnnukatueHble ppaseosiornyeckme KayecTsa a3blKOBbIX eANHML,
HaxoOATCHd B onpefeneHHbIX CUCTEMHBLIX OTHOLUEHUAX, YTO SABNAETCH
OCHOBOW MPUHLIMNA CUCTEMHOIO onmcaHnsa Gpaseosnorm B GyHKLUMOHAIbHO-
CEMaHTMYECKOM acnekTe.

C. T. laBpuvH BblAeNMN 4eTbipe NPUHLMMAA, KOTOPbIE NErnn B OCHOBY
KOMMAMKATUBHOIO MeTona. AHanm3 ero KHUrm nokasbiBaeT, YTO K 3TUM
NPUHLMNAM MOXHO 0006aBUTb ewe ABa — CEMaHTUYECKUE onepauunmn
obpas3oBaHus hpas3eosiorn3mMoB (HanpuMep, ornepaLimsi CornocTaB/IeHNs] CEM,
npueoasLas K o6pas3oBaHNIO CPaBHEHUN, OrnepaLmnsi COBMELLUEHUS CEM,
npueogsias kK obpazoBaHmio MeTadop U METOHUMUIA, U ApYyrve onepauun),
a Takke 0b6pasoBaHMe KOMMIMKATUBHBLIX MOAENEN 3KCNPEeCcCBHO-06pa3HoM
dpazeonormuy, yCToOMUMBbLIX 3/IINMCOB U Ap. HegocTtaTky KOMMINKaTUBHOIO
MeTo[a — 3TO OTCYTCTBME MNpouenyp U NPpUHLMNOB PeYeBor peanusauumn
$pa3eonorm3mos.
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2.2 CTPYKTYPHO-TUMNOJIOrNYECKUN MeTop,

CTpyKTYpPHO-TUNONIOrMYECKMA MeTo, aHann3a dpaseonormyeckmux
CUCTEM pPa3/inyHbIX A3bIKOB Obin pa3dpadoTaH [. O. Jobposonbcknm. Mcxoas
M3 NMOHUMAaHUA CTPYKTYPHOW TUMOAOrMU Kak TUNONOrum “BHYTPEHHEN”,
CTPYKTYPHO-TUMNONIOMMYECKNIA aHann3 Gpaseonorum norMyHo onpenennTb
KaKk HanpaBfieHWe, un3yyalouwee BHYTPEHHIOW opraHmilayuto
dpaseonornyeckon CUCTEMbI Pa3/INYHbIX I3bIKOB B OTBJIEYEHUN OT

9KCTPANIMHIBUCTUYECKUX U FEHETUYECKNX hakTOPOB.'

2.3 MeTon dpa3eosiorm4eckoro aHanausa
O6was 4acTtb

MeTton dpaseonormyeckoro aHanmaa 4BAdeTCHd METO40M
CUHXPOHHOI0O UCCJIeN0BaHUS B CTaTUKe N JUHAMUKe 1 O0MyCcKaeT B criyvae
HeobXxoaMMOCTU NPUBNEYEHNE NCTOPUYECKNX OAHHbIX.

“CUHXPOHHOE OnMcaHme TOro UaM MHOro0 COCTOSIHUS s3blka HEPEOKO
peann3yeTcd He B BUAE KAKOro-to ¢otorpadunyeckoro cHmmka, a,
COOTHOCSICb C 6onee NN MeHee NPOOOSIKNTENbHBIM NEPUOAOM Pa3BUTUS,
YyUUTbIBAET M PaKTbl A3bIKOBOW 3BOOLMN 2,

AHanus3 nNpoBOAUTCH Kak NyTeM MHAOYKUWUWU, T.€. OT YaCTHOro K
obwemMy, Tak U NyTemMm Aenykumu, T.e. oT obLwero K YyactHomMy. MpuHLMNbI
Teopuun ¢ppazeonorum chOopmMynnmpoBaHbl aBTOPOM C ONOPON HAa MHAYKLNIO,
T.e. Ha aHanu3 ¢akTU4YeCcKOro martepumana, M Ha ONblT APYrux
nccnepoBaTtenei. [aHHble, [OObLITbIE NyTEM WHAOYKUWW, MOTyT
MCMoNb30BaTbCH OeAyKTMBHO. MeTon ¢pas3eonnormyeckoro aHanmaa
npegnonaraeT BblAeNIEHNE CYLLECTBEHHbIX MPU3HAK0B MJiaHa coaepXaHus v
nnaHa BblpaXeHWs, YTO NO3BONSET nepeiTn ot cybcTaHumm Kk dopme u
onpegendeT rpaHnLbl Mexay pasnuyHbiMn Knaccamm ppas3eosiorm3mos.

Mpennaraembln METOL YYUTBLIBAET, YTO aHrnmmckaa ¢paseonorud
HOCUT aHANNTUYECKMNIA XapakTep C 3NeMeHTaMu CUHTeTU3Ma. OTOT MEeToq,
npenycMatpuBaeT Noaxon K ppaseonorum kak K aCUMMeTPUYHON A3bIKOBOM
cucTemMe, SBNSIOLLENCS eOUHCTBOM CyOCTaHUMM, CTPYKTYPbl U OYHKUNIA, a
TakKxe npegnonaraeT nsydyeHne ¢GpaseosiorM3MoB B UX PeYEBOM y3yallbHOM
N OKKa3WOHaNbHOM yrnoTpebsieHMn B pasnmMyHbiX KOHTEKcTax, 6e3 yero
cneundurka Gpa3eonormaMmoB He MOXET ObITb MOHOCTLIO BbisiB/ieHa. MeTop,
bpaseosiorM4eckoro aHanmaa xapakTepusyeTcs 0TKa3zoM OT TEOPUM NOSTHOMN
3KBUBANIEHTHOCTU ¢$pas3eosiormamMa CloBy U 3aMEHON ee Teopuen

' Cm. noppobHee: Aobposonbckuin A.0. Tunonorus nanom. // dpaseonorvsa B
MalLMHHOM doHAe pycckoro sa3bika.—M., 1990; KyHunH A.B. Kypc ¢ppaszeonormm CoBpeMeHHOro
aHrnuiickoro a3bika. M., 1996. C. 33-37.

2 O6uiee a3bIko3HaHKe. 1973, C.113.
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COOTHECEHHOCTU HEKOTOPLIX TUMOB (PPa3eosiorM3aMoB U ClOB, y4UTbIBAIOLLEN
KaK UX pasnunyuns, Tak U CXOOHbIE YepThl.

Mpn NpoBeAeHNN NNHIBUCTUYECKOrO ONMCaHNs cneayeT UCXOOUTb U3
KOJINYEeCTBEHHbIX MNapaMeTpoB: MPOCTOTbl, T.€. MWHUMaANIbLHOIO
MCMNOJIb30BaHMS NPaBWJl, U MOSHOTHI, T.€. MakCMMasibHO BO3MOXHOI0 oxBaTa
bpaseosiorn3MoB PasiNyHbIX CTPYKTYPHbIX TUMOB.

CneuwnanbHasi 4actb

C nomoLuplo Gpas3eoniorMyeckoro MeToaa aHaM3npyloTCa pasnyHble
CTOPOHbLI (ppaseosiornm, 4To AaeT BO3MOXHOCTb U3Y4nUTb ppas3eoniormieckmni
dOHA, aHINMINCKOro A3blka BO BCEW €r0 MHOMOrPaHHOCTU.

Huxe npmBoadATCS BaXXHeNLIME acnekTbl U3ydyeHus dpaseonornu.

1. BoiaeneHve ¢pas3eonormamoB C NOMOLLbID NoKasaTenem ux
YCTONYMBOCTU M YCTAHOBNEHUE MoKasaTenemn pas3finyHbiX CTENEHEN
YCTON4YMBOCTMU.

2. NMopxon K Gpa3eonornyeckoin yCToOM4MBOCTU KaK K SABJIEHUIO
KOMMJIEKCHOMY: N3y4yeHMe YCTOMYMBOCTM yrnoTpebneHns ppa3eonorm3mos,
YCTOMYNBOCTM UX 3HAYEHUS, TEKCUYECKOro cocTtaBa, MOPdONOrnyeckom m
CUHTaAKCUYEeCKO YCTOMYMBOCTHU, a TakxKe HEBO3MOXHOCTb 06pa3oBaHus
$paseonorn3amMoB NoO NOPOXAALIEN CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOM MOaeNn
NMEPEMEHHOIN0 CcoO4YeTaHua cnoB. PaccMOTpeHUe YCTOMYMBOCTU
MAMOMATU3MOB KakK OTAPaABHOW TOYKU ON1S U3YYEHUS YCTONYMBOCTU
dpas3eonorn3amoB apyrnx TMnoe. YctaHoBNeHne pas3aenbHOOPOPMIEHHOCTU
$pa3eonorM3smMoB B COOTBETCTBMM C BbIABUHYTbIMU y3yalbHbIMU U
OKKa3noHasIbHbIMU NMokKasaTensaMu pasaefibHoOOPOPMIEHHOCTH.

3. OTrpaHnyeHne GpaseoniorM3amMoB OT CJ/IOXHbIX C/IOB, NEPEMEHHbIX
co4YyeTaHuin CNOB U UHAUBUAYaASIbHO-2aBTOPCKMX 0O0OPOTOB-LMTAT U
06pa3oBaHMin NPOMEXYTOYHOIO XapakTepa.

4. AHanns cucTtemHbix cBg3en B cdepe dpaseonorum
(VepapXxmM4HOCTb, CUHOHUMUA, aHTOHUMUS U Op.).

5. AHann3 Gpaseonornyeckor ceMmaHTuUkM (BblAENEHNE aCMeKTOB U
cemM BO ¢ppa3eonorn4yeckom 3HadyeHuu, aHanns ppas3eosiormyeckom
abcTpakumun, Gpaseosiornyeckoe NepeocMbICliEHNE, BHYTPEHHAS dopma
$pas3eonorn3moB).

6. CTpyKTypHO-CEMaHTMYeckas knaccuoukaumsa dpa3eosiormn3moB B
COOTBETCTBMU C BbIABMHYTHIMU NapameTpamMu yCTOMYMBOCTU. AHanms
aHrnmMmcknx GpaseonorM3aMoB B pamMkax gaHHOW knaccudukaumn
npeaycmMaTpuBaeT U3YYEHUE WX aHaUMTUYECKUX N HEKOTOPbIX
CUHTETUYECKNX OCOBEHHOCTEN.

7. BolpeneHve 3aBUCMMOCTEN KOMMNOHEHTOB, UCX0AS M3 UX
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NIeKCU4YeCKOM N CeMaHTUYeCKOM UnNn TONIbKO CEMaHTUYECKON
MHBAPUaHTHOCTW.

8. BbloeneHune pas3nnyHbix crnocoboB ¢ppa3oobpa3oBaHus.

9. AHanna dpazoobpasoBaTesibHbIX MOAene Bo bpas3eoniornu.

10. KoHTekCcTyaNnbHbIi aHanM3 y3yanbHOro M OKKa3WOHaNbHOIO
ncnonb3osaHma OE.

11. BbigeneHuve pasnnyHbix TUNOB AMCTPUOYLMN dpPaseosiornaMmos.

12. AHanu3 dyHKUMA Ppaseonorn3mos.

2.4 MeTtop, dpaseonornyeckom ngeHtupukaumm
OcHoBHbIEe npoueaypbl

MeTon ¢pas3eonormyeckoro aHanusa cCyuw,ecTByeT B [ABYX
Pa3HOBUAHOCTSAX, TECHO MeXAay CcobOol CBSA3aHHbIX: MeTon
dpazeonornyeckoin npgeHtudukaumm n meton ppaszeonorn4eckoro
onucaHus.

MeTon ¢dpaseonorn4yeckom maeHtTudukauum ObIN BNepBble
npennoxeH B 1964 r. Mo mMepe coBeplLIEHCTBOBAHUA METOMOB
JIMHFBUCTMYECKOr0 UCCeoBaHNs, a Takke pasBuTusa Teopum dpaseonornm
YTOYHANCA N MeToA, ppaseonornieckon naeHTngukaumn.

MeTon ¢ppaszeonormyeckon mpeHtTudpukaumm cnocobcTByeT
BbiiBNIeHUIO HGPas3eosIorMyHoCTN TOro UM UHOTO COYEeTaHUs CIOB U
OTHECEHUIO ero K ngnomatmuamam (manomam), nanodppaseomaTmamam Un
dpaszeomatnamam. OCHOBHbIMM NokasaTenamu nwbon OE aenaoTcd
YCTOMYMBOCTb, BK/OYasa pa3nesbHOODOPMIIEHHOCTb, U HEBO3MOXHOCTb
MOCTPOEHNS MO NopoXaalLwen MoAeENN NEPEMEHHOINO COYETAHUS CIIOB.
OTHeceHune xe ®E kK ToMy mnm nHOMY knaccy onpenensgetrcs TUNOM
CEMaHTMYECKOWM YCTOMYMBOCTU HEUUTATHOrO Xapakrepa. 9Tu nokasaTtenu
YCTOMYMBOCTM [OKA3bIBAIOT, YTO AAHHbIE CJIOBECHbBIE KOMIMJIEKCHI ABNAIOTCSA
eanHnuamMmm q3bika. JOMONHUTENbHbIMU aprymMeHTamMu B MNONb3y
dpa3eonornyHoCTn 9BnATCA durkcaums obopoTa XoTs Obl OOHVUM CTOBAPEM
WUnm ynotpebneHne ero Tpems pasnnyHbiMU aBTopamMm. B cnopHbIX cnydasx
HeobxoaAnmmo npueneyeHne OOoNbLIOro YMcna KOHTEKCTOB. 3TO 0COBEHHO
BaXHO B Tex cly4dasax, korga dpas3eosiorM4eckmui Heonorm3m elle He
dukempyeTcsa cnosapaMmm. Bo3aMOXKHO Takxke MCnonb3oBaHMe MHPOPMAHTOB
— HOCUTENEN a3blka.

MeToa dpaseonornyeckon naeHTudmuKaumm npeaycmMmaTrpuBaeT pan,
npouenyp, OCHOBHbIE N3 KOTOPbLIX MPUBOAATCS HUXKe. DT NpoLenypbl MOryT
MCMOb30BaTbCA Kak BMECTe, Tak 1 pa3fesibHo.

1. B ngnomatnamax ceMaHTnyeckass yCToOM4MBOCTb BbipaXaeTcs B
MOJIHOM WM YaCTUYHOM nepeocMbicneHnn. CemaHTmyeckas yCToOM4nBOCTb
yCTaHaBNMBAETCA MyTEM HaJIOXKEHUS 3HAYEHUS namoma Ha OykBanibHOe
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3Ha4YeHne ero KOMMNOHEeHTOoB, Hanpumep, by leaps and bounds — very quickly.
Hu cnoso leap, H1 cnoso bound He mMoryT durypmposatb B gepuHnumm. 310
[OoKa3blBaeT NoJIHOe nepeocMbicieHne obopoTa. MpuM YacTUYHOM
NepeoCcMbICNEHNN 3HAYEHUSE KOMMOHEHT ¢ ByKBaslbHbIM 3HA4YEHMEM MOXET
BXOOUTb B cOCTaB geduHunumm, Hanpumep, to eat like a horse — to eat a
great deal.

[Mpn oTHeceHUM CNOBECHOro KoMMnekca K ugnoppaseomaTnamam
YCTaHaB/MBAETCS €ro ceMaHTnyeckas yCToOM4MBOCTb U NPUHAANEXHOCTb K
eAnHNLaM 43blka TakK Xe, Kak 9TO AesiafloCb B OTHOLWEHUU UONOM.
CemaHTMYyeckas yCcTOMYMBOCTb NOAO0OHbLIX KOMMIEKCOB OTAMYaeTcs OT
CEMaHTUYEeCKOMN YCTOMYMBOCTU UOUOM TEM, YTO B COCTaB CeMaHTU4EeCKOMN
CTPYKTYpbl nanodpaseomatmama BXoadaT ABa Gpa3eoCeMaHTUYeCKnx
BapuaHTa: NnepBblii — 0ObIYHO TEXHUYECKNIA TEPMUH UM Pa3rOBOPHLIN
npodgeccmnoHanmam, ynoTpedbnaowmnca B 0ykBasibHOM, HO OCJ/TIO)XHEHHOM
3HA4YeHNUN N GBNSIOLWNACA MO CBOEN CEMAHTUYECKOMN CTPYKType
dpaseomMaTnamMom, a BTOPOI — B NOJIHOCTbIO MEPEOCMbIC/IEHHOM 3HA4YEHNN,
T.e. COBMajaroLLmin No CBOEN CEMaHTUYECKOM CTPYKTYpE C MOANOMATU3MOM.
NoeHTnoukaumsa 60nbluMHCTBA NOAOOHLIX 0O0OPOTOB He NMpeacTaBAseT
3aTpyaHEHWI, TakK Kak NepBblid BapuaHT 0ObIYHO MOXET ObITb YCTAHOB/EH MO
TEXHUYECKUM CJI0OBAPAM.

YTto KkacaeTca ¢paszeomaTtuimMoB, T.e. ¢ppa3eonorn3amMosn
HengmomMaTmMyeckoro xapakrepa, TO UX lekcmyeckas yCTOM4YMBOCTb U
NPUHAANIEXHOCTb K eAVMHULAM A3blka YCTaHaB/IMBaEeTCH TaK Xe, Kak 1 B
npeabiaywmx oeyx knaccax ®E.

CemaHTnyeckasa ycTonuneBoCTb hppaseomMaTu3MOB 3aKTOHAETCS Kak B
HanM4nu ppaseomMaTnyeckm CBA3aHHOIO 3HAYEHUS, B XXECTKOM CLernieHnmn
CE&M B CBEPXCJIOBHbIX TEXHUYECKUX TEPMUHAX, TaK U B TOM, YTO 3HA4YEeHUE
bpas3eonorn3aMoB MOXeT TakXe OblTb OC/TIOXKHEHHbLIM MO CPaBHEHUIO CO
3Ha4YeHMeM NX KOMIMOHEHTOB, a He CYMMOW 3Ha4Y€HMIN 3TUX KOMMOHEHTOB, YTO
yCTaHaB/IMBAETCA NyTeM HalOXEHUSA 3HaYyeHnsa ppaseomMaTmamMa Ha CyMMy
3Ha4YeHU ero KOMMNOHEHTOB. [Npu BbigeneHnn nanodppaseomMmaTmamoB U
dpazeomMaTnaMoB CnenyeT yunTbiBaTb HEBO3MOXHOCTb MX 00pas3oBaHms No
nopoxaaroLLein Moaenn nepeMeHHOro Co4eTaHns Cros.

2. Pa3penbHOOPOPMNIEHHOCTb YCTONYMBBLIX 00Opa3oBaHuii
yCTaHaB/IMBaeTCHd NyTeM KOHTEKCTHOro aHanam3a rpaMmmaTuyeckmx
U3MEHEHMNN NX KOMIMOHEHTOB. YCTaHOBMIEHME LLeNIbHOOPOPMIIEHHOCTU CJI0B
ABNSeTCHd 00Ka3aTeNlbCTBOM pa3fesibHOODOPMIIEHHOCTN YCTONYUBBIX
ob6pas3oBaHuii, B COCTaB KOTOPbLIX OHWU BXoAAT. CnenyeT Takxke y4yuTblBaTb
BapuaHTHble, opdorpaduyeckme U akULeHTHble rnoka3aTenu
pa3nenbHOOMOPMIEHHOCTU. Pa3nensHO0DOopPMNIEHHOCTb GPaseosiorm3mMoB
MOXEeT TakXe ObITb YCTAHOBIEHA B KOHTEKCTE MPY MOMOLLM OKKa3UNOHAJbHbIX
rnokasaresiein. K HAM OTHOCATCSH BKJIMHUBAHUE N CTPYKTYPHbIE N3MEHEHUS,
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HanpuMep, paspbIB.

3. Mpu oTrpaHmnyeHnn Gpaseonoru3MoB OT COXHBIX COB cnenyet
Y4UTLIBATH NEePeUUCsIEHHbIE BbllLe nokasaTenn pasaenbHOOPOPMIEHHOCTU.
OTrpaHn4yeHnto HEKOTOPbIX TUMOB GppPaseosiormM3aMoOB OT CIIOXHbIX CJIOB
rnomoraeTt Hanuyme BO ¢ppaseosiormaMe Cok3a, npensora unn apTukig,
3aHMMaLWmMx cpeguHHoe MnoJsioXeHne B COCTaBe co4vYeTaHus. XoT4
opdorpadpuyeckne n akLeHTHblIe rnokasaTtenu LesibHOOPOPMIEHHOCTU He
ABNISAIOTCHA AOCTATOYHO HAAEXHbLIMU, UX TakKe HeoOXoOaVMMO NPUHMMAaTb BO
BHUMaHMeE.

4. lMpwu oTrpaHny4eHun Gpaseosiorn3MoB OT NePEeMeHHbIX COYEeTaHUN
CJ/IOB peluatollee 3Ha4yeHne uMeeT TOT PakT, YTO NepeMeHHOe CoYeTaHue
cnos 06pa30BaHO MO NOPOXAAIOLLEN CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKON MOAENN,
KOTOpas MOXET 3anoJIHATLCS N0ObIM CoaepPXaHNEM, OrPaHNYEHHbIM TOJIbKO
rpaMmmMaTmn4yeckon N NIeKCUYEeCKOW BaNEHTHOCTbIO. B yacTHocTU, nioboii
KOMMOHEHT MNEepPeMeHHOro coyeTaHus C/I0B MOXET 3aMeEHSATbCH ero
CUMHOHMMOM, Hanpumep, a bold (brave, courageous, fearless, etc.) man. Bo
¢dpaszeonornamax, eciim TakoBble 3aMeHbl BO3MOXHbI, OHWU CTPOro
pernameHTMpoBaHbI, Hanpumep, (as) bold (unu brave) as a lion — xpabpsbivi
Kak sieB. B cocTaBe nepeMeHHbIX co4YeTaHunii MoryT ObiTb U cloBa C
06pasHbIM 3HAYEHNEM, HO N B TakMX Clydasix NopoXaaroLas CTPyKTypHO-
ceMaHTuyeckass MOOENNPOBAHHOCTb NOMOraeT OT/MYNUTbL NOAO6GHbIE
obpa3oBaHug OT ¢ppaseonornamos, Hanpumep, flow of capital, commerce,
conversation, speech, talk, time, wit, words v gp.

5. Npwn oTrpaHnyeHnn epaseonorMamMoB OT UHOANUBUAYANBHO-
aBTOPCKMX 060POTOB-UMTAT HEOOXOAMMO YHUTLIBATL PAL, Pas3nNyuii.

BocnpounaseneHue $dpa3eonorn3amos oTnunyaeTcs oT
BOoCnpou3eeneHus uutat. @Opaseosormam He CBA3bIBaeTCH
HEenocpeacTBEHHO C MMEHEeM ero cosgaTend, a uutarta Bcerpga
ynoTpebnsaeTcs kak aBTOPCKUA 000pOT. ITO yCTaHaBNMBAETCSH HaMYMEM
CCbIJIKM Ha aBTOpa WU KaBbl4ek, B KOTOPbIX CTOUT aBTOPCKUIA 060pOT.
BO3MOXHbI CCbIJIKM HE TOJSIbKO Ha aBTOPOB, HO U Ha OENCTBYIOLLUX JINL, NX
NnpPon3BeaeHnn.

®paszeonornam — eamHMLa aA3bika. Liutata — 4oCnoBHas Bbioepxka 13
Kakoro-nnmbo TekcTa, eanHuLein a3bika He aenaowascs. C. Mopasckuit
onpegenseTt uMTaTy kak “ToyHoe, AOC0BHOE BOCNPOM3BEAEHVE B AAHHOM
KOHTEKCTe OTpe3Kka TekCTa, NpuHaaiexalero gpyroMmy KOHTEeKCTY, Npu4emM
rnepBbI CTAHOBUTCS 4aCTblO BOCMPUHMMAIOLLLETO €ro KOHTEKCTa U Npu 3TOM
nerko Bolgensaetca u3 Hero”'. NpoBepka No cnoBapsM nomoraeTt
OTrpaHnunTb pas3eosnornamsl OT umTat. pazeonornamsl GUKCUPYIOTCS Kak
B cnoBapsx obuwero Tuna, Tak U Bo Gpas3eosiornyeckmnx CroBapsx u

" Morawski S. The Basic Functions of Quatations. In: Sign, Language, Culture.-The
Hague-Paris, 1970.
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cnpaBoyHMKax. LiuTtaTtel ke 06bI4HO DUKCUPYIOTCS TOJILKO B CIOBAPSX LMTaAT:
npun yTparte untatamMmm mx UUTaTHBLIX XapakTepucTtuk m np|/|o6peTeH|/||/| nMun
dpazeonornMyeckom yCTon4mBoCT BOSHUKAOT Hppa3eoiormamol.

MpuBoanM NpmMMepbl aHanmaa, NoATBEPXOAloLWero uynuTaTHbIN
xapaktep 060pOTOoB.

Sir Peter: Your ladyship must excuse me; I’m called away by
particular business. But | leave my character behind me
(R .B. Sheridan. “The School for Scandal”. Act Il, sc. Il).

fBnsieTcs nn dpaseonornamomM ob6opoT leave my character behind me
— 3gecb ocTaetcs mMosi penytaumnsa? He asnsetca. 9TO nHgmeuayanbHO-
aBTOPCKUIA 0O0POT, KOTOPbLIN HE CTan eaANHNLEN A3bIKa.

I will set up and take a little airy walk of my own. Dear ladies ...
as your excellent Sheridan said, 1 go — and leave my character
behind me (W. Collins. "The Woman in White”. The Second
Epoch. IlI).

Ccblfika Ha aBTOpa U BKJIlOYEHME 3TOro o60poTa TOJSIbKO B ClloBapu
umMTaT' NoATBEepXaaeT ero HedpaseosIorMieckuii xapakrep.

Careless: That, now, to me is as stern a looking rogue as ever |
saw; an unforgiving eye, and a damned disinheriting countenance!
(R. B. Sheridan. “The School for Scandal”. Act IV, sc. 1).

O6opoT a damned disinheriting countenance — BoipaxeHue nvua, He
CcynisiLjee HUKakmx Hagexa Ha HacsieiCTBO He aBNsaeTca ppa3eosiorm3aMmom,
4YTO NOATBEPXOAETCH NPUBOAMMBIM HUXE NPUMEPOM U dUKCaLMENn 3TOro
ob6opoTa TONbKO B COBapsX uuTar.

Sheridan once wrote of “a damned disinheriting
countenance”, and if Monty had ever read Sheridan he would have
felt that he had found the perfect description for the face of the ninth
Earl of Ernsworth as seen across the table in the big library (P.G.
Wodehouse. “Heavy Weather”. Ch. VII).

LntaTbl, 0cOBEHHO B Xy[0XECTBEHHbIX TEKCTAX, HacTO NoABepraloTcs
PasfiiHbIM U3MEHEHUSM, HO NPU 3TOM COXPaHAETCS UUTaTHbIA XxapakTep
BbiCKa3blBaHMA. DTO 0OBbACHAETCS TEM, 4YTO MO HEU3MEHEHHOM YacTu
NONyJISPHON LUTaTbl YNTATENlb CMOXET JIErkO YCTaHOBUTbL BCIO LMTaTYy.

" The Home Book of Quotations Selected and Arranged by B. Stevenson. — Tenth Edition.
— New York, 1967; The Kenkyusha Dictionary of English Quotations/Edited by Sanki Ichikawa.-
Tokyo, 1968.-P. 799; The Oxford Dictionary of Quotations.-Second Edition. - London, 1978.
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Kp0|v|e TOro, B BblCKa3blBaHNAX 4aCTO YNOMWHAIOTCA aBTOPbI LNTAT,
Ha3BaHN4A ﬂpOVISBe,D,eHVIVI — UCTOYHUKOB UUTAT TN NMEeHa ,D,eP'ICTByIOU.LVIX
nnd, N3 pedn KOTOpPbIX B3ATbI LLIATATbI.
Hamlet: To be, or not to be: that is the question ... (W.
Shakespeare. “Hamlet”. Act lll, sc. 1).

Lady Macbet: Infirm of purpose! Give me the daggers. (W.
Shakespeare, “Macbeth”. Act Il, sc. 2).

To eat roast chicken or not to eat roast chicken, that is
the question. But I’m like Lady Maebeth. Infirm of purpose,
give me the menu. (A. Huxley, “The Word of Light”. Ch. 1).

B atom npumepe umntatel 3 “Famneta” n “Makbeta” o6HOBASAOTCS
nyTeM 4acTuUYHOM 3aMeHsbl to eat roast chicken or not to eat roast chicken
BMecCTO to be, or not to be n give me the menu BmecTo give me the daggers.
Takum 06pa3oM JOCTUraeTcs U3BMEHEHUE CTUIMCTUYECKOW TOHANbHOCTU
unTaT, B pe3yabTaTe 4ero co3faeTcs IOMOPUCTNYHECKNUI 3P dekT.
YnomuHaHue negn MakbeT nogydyepkmBaeT UMTaTHbIM XapakTep BTOPOW
4aCTu BbiCKa3biBaHUA. lMepBasg Xe 4aCTb He HyXOaeTCHd B CCblIKe Ha
“Famneta” BBuay nonynsapHoctTn obopoTa to be, or not to be: that is the
question.

MpennoxeHHbln MmeTon GppazeonormM4eckon ngeHTudukaynm,
OCHOBaHHbIN Ha y4eTe PasdfiNyHbIX TUMOB PPa3eosIorMyecknx 3Ha4eHnmn, Ha
rnokasarensx ycTom4MBoCTU 1 pa3aeisHoOOPOPMIIEHHOCTU HPa3e0IorM3MoB,
a TakxXe Ha y4eTe 3aBUCUMOCTEN MX KOMMOHEHTOB, T.€. COOTHOLUEHUS
3JIEMEHTOB U CTPYKTYPbI, HA CUCTEMHOM NOAX0AE, MOMOXET OTrPaHNYEHUIO
dpazeonorn3MoB Kak 0T CMEXHbIX MPOMEXYTO4YHbIX 06pa3oBaHuiA, Tak 1 OT
NepeMeHHbIX COYETaHWUIM CNOB M CIOXHbIX cnoB. Camo coboli pa3ymeeTcs,
4TO MeTon PpPaseosiornyeckon naeHTUdUKaLnm He ABNFeTCH NaKkMyCOBOM
OymMaxkoin ¢pas3eosiorm4yHOCTU. ITOT METOod MNO3BONUT 0O6NEerYmnTb
noeHTnoukaumio GpaseosiornamMoB B COBPEMEHHOM aHIIMNCKOM A3blke C
y4eToOM TPYOHOCTU pasrpaHuyeHnsd B HEM CJl0OBa M OCHOBbLI, @ He CO34aTb
cBoero poga dpaseoniorMyeckyo peuenTypy Ans Bcex ob6pasoBaHuii,
“nopo3peBaemMbix” BO GppaseosormyHoCTU, Tak Kak He OTpPULAETCa Hannimne
norpaHnyHbIX 060POTOB N TPYAHOCTU OTHECEHUS B OTAENbHbLIX CIlydasix TOW
UM UHOM CNIOBECHOW rpynnbl K onpeneneHHon karteropun. Kpome toro,
Mcnosb3oBaHue MeToga Gpaseosiornyeckon UaeHTUGUKaUnn He TONbKO He
MUCKJIIOYaeT, HO M npeanofsaraeT UCNoNb30BaHNE 3IEMEHTOB OPYrux
MeTOO0B JIMHIBUCTUYECKOrO NCCNenoBaHns, HanpumMep, GUCTPUOYTUBHOIO,
OMNMNO3UTUBHOIO, KOMIMJINKATUBHOIO 1 AP.
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2.5 MeTtop, dpaseonorn4eckoro onmcaHua
OcHoOBHbIEe npoueaypbl

Mpouenypbl MeToga GpPas3eosiorMyeckoro onmcaHnus cnocobCTByOT
BblOENEHUNID Pa3/INyHbIX KnaccoB dpa3eonormamMoB M 3aBUCUMOCTEN
komnoHeHToB PE, obecneunBas aHanms nx Mop@PoONOrn4ecknux u
CUHTaKCN4YeCckmnx 0CoBEHHOCTEN, a Takxke NeKCUYECKUX N IBPOHNYECKUX
Bblpa3nTeNbHbIX CPEACTB. DTN NpoLenypbl AalT BOSMOXHOCTb ONUCaHUs
dpas3eonornyeckom CUCTEMbl U CBOMCTBEHHOMN €l aCUMMETPUN, U3Yy4eHUS
PasfINYHbIX TUMOB 3HAYEHUS YCTONYMBBLIX COYETAHWM CIOB.

1. AHaNM3 COOTHECEHHOCTM HPa3e0siorM3MoB CO 3HAMeHaTe bHbIMU,
cNnyxebHbiM1, MOAANIbHbBIMU CIOBaMU N MeXOO0MEeTUaAMUN, a Takxke C
nepemMeHHbIMM NPEeasIOXEHNIMM C YHETOM Kak pasnuyani Mexay HUMK, Tak v
MX CXOOCTBA, AAET BO3MOXHOCTb BblAENNTb CYOCTAHTUBHbIE, aAbeKTUBHbIE,
agBepbuanbHble, rnarofibHble, MeXA0METHbIe, MOAalbHble U CNYyXeObHble
dpaszeonorm3mbl, a Takxe LebHONpeanKaTuBHbie Gppa3eonorn3mol
(nocnoBuLpbl U NOFrOBOPKMK).

2. KOMNOHEHTHbIV aHanu3 ¢ppas3eoniorm3mMoB, OCHOBaHHbI Ha y4eTe X
KOHCTaHTHOCTW 1 BapuUaTUBHOCTU, AAET BO3MOXHOCTb BbIOENNTb NATb TUMOB
3aBUCUMOCTEN KOMMNOHEHTOB. [lyTeM rpaMmaTnU4eCcKkoro aHanusa
yCcTaHaB/MBaeTCa rpammartmyeckas CTpykTypa ¢ppa3eonormamMon
(mogyYnHeHMe, CO4YMHEHUE), a Takxe ux mopdonornyeckme u
CUHTakcunmyeckme ocobBeHHOCTU. BbigendaiTca wnanomMaTuU3Mmsbl,
nanoppaseomaTnambl 1 ppazeomMaTrambl N0 NPUHLMNY YMEHbLLIAOLWENCH
OCNOXHEHHOCTU UX CEMAHTUYECKOW CTPYKTypbl. ManomaTtnusmsl un
namnodpaseomMaTmamMbl XapakTePU3YIOTCHA C TOHKM 3PEHUS CBOMCTBEHHOIO M
TUNa NepPeocMbICNIeHNs 3Ha4YeHUs1, a dpaseomMaTn3Mbl — C TOUKU 3PEHUS UX
CEMaHTNYEeCKOI OCNOXHEHHOCTM 6e3 NepeocMbICNeHns 3HavyeHua. ng
onucaHnsa KOMOMHMPOBAHHbLIX 3BOOHNYECKUX CPEACTB U NIEKCUKO-
3BQOHNYECKNX CPEACTB BO (ppaseonornamax crnegyer NCXoamnTb N3
3NEeMEHTaPHbIX 3BPOHNYECKNX N NIEKCUYECKUX BbIpa3nUTENbHbIX cpeacTi. K
3N1eMeHTapHbIM 3B(POHNYECKUM Bbipa3uTesibHbIM CpeacTBaMm
OTHOCATCS annutepaumnsa, accoHaHc n pupma. K anemMeHTapHbIM
JIeKCUYECKUM Bbipa3uTesibHbIM CpeAcTBaM OTHOCATCS CUHOHUMBbI,
AHTOHMMBbI 1 MOBTOPbI.

KomMmOuHupoBaHHble 3BPOHUYECKMEe cpeacTBa: coyeTaHue
annutepaumn ¢ pudMonm U coYeTaHue annuTepaunm ¢ aCCOHAHCOM.
KomOuHupoBaHHble Nnekcuko-aBdpoHNYecKkue Bbipa3uTesibHble
cpeacTBa: NOBTOPbLI C anautepauumen, NOBTOpPbl C pudMon wu
COMOCTaB/IEHNE aHTOHUMOB 1 PUPMBI.

3. CuCTeMHbIN noaxon ABASETCS ONpeaensouL/Mm B ONMUcaHnm
dpazeonornyeckoro doHaa a3bika. Kak Mbl yxe oTMevanu, CUCTEMHbIN
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noaxof BKJOYaeT Tpu atpubyTa: cybCcTaHUMIO, CTRPYKTYPY U QYHKLUUU.
OcCHOBHbIE NMpoLEenypbl BblUeHeHU cyocTaHumn, T.e. Gpa3eonorm3amos, Ml
npuBoannun Boiwe. CTpykTypa, T.€. perynspHble OTHOLIEHUSA 3NEMEHTOB
cybcTaHumm, MHoroobpasHa u TpebyeT Heckonbkux npouenyp. BaxHol
npouenypon onncaHug ABNsgeTcs ycTaHoBNeHUe ¢ppas3eoCceMaHTUYeCKux
rpynn, B KOTOPbIX YyNOTpebnsaTca Te nnu uHble ppaseosiornamol. Itn
rpynnbl yctaHaBauealoTcsd no crnoeapsM. OcobeHHO Nosie3eH B 3TOM
oTHoweHnn Roget’s Thesaurus, B KOTOPOM C/l0OBa U BblpaxXeHUs
CrpynnupoBaHbl N0 NOHATUIHBIM chepaM. Kaxaaa ¢ppaseocemaHTn4eckas
rpynna o6beanHseT Gpaszeonornyeckme CUHOHMMbI, HO Mexay coboii aTn
rpynmnbl MOryT MPOTUBOMOCTABAATLCA N OblTb @aHTOHUMWYHLIMU. YCTAaHOBUB
cocTaB ¢ppaseoceMaHTUYeCKoM rpymnmbl, MOXHO YCTaHOBUTb U cocTaB bonee
KPYynHoro o6beanHeHUs, 4aCTblo KOTOPOro OHa ABMSETCS, a UMEHHO,
dpaseomukponons, KOTOPoOe MOXET BXOOUTb BO ppa3eomakponone.
OTO 0OQHO U3 NMPOSBAEHUA MepapXUYHOCTU ppa3eosiornyeckomn
cuctembl. CyTb npoueaypbl YCTAHOBNEHUS 3TON MEPAPXUYHOCTU
3akJiloyaeTcs He TOJIbKO B onpeneneHnn coctaBa ppaseoCceMaHTUYeCcKom
rpynnbl, HO 1 B BblaeneHnn dpaseononei Ha OCHOBE 0BLMX CYLLLECTBEHHbIX
NMPU3HaKoB Kak Ana dpas3eoCceMaHTUYeCcKon rpynnbl, Tak U gng
dpaseononenn. NprmMepom MOXET CNYXNTb ppaseoceMaHTnyeckada rpynna
big noise (nnu shot), a great gun — BaxHass nepcoHa, ,wuiika”. dT1a
dpaseocemMaHTMyeCcKaqa rpynna BXO4AUT B COCTaB ppazeoMuUKkponond
“yenoBek”, KOTOPOE B CBOI O4Yepeb ABMASETCS 4acTbio HppaseomMakpononsg
“opgyweBneHHoCTb”. CuctemMHble cBa3M B cdhepe dpaseonormm
MHOroo6pasHbl U He OrpaHNYNBaIOTCS NEPEYNCIIEHHBLIMU BhILLE.

4. MNpwn aHannse ¢paseosorM4eckoro 3Ha4eHns UCnosb3yeTcs pPsag,
npouenyp. AHanms ppaszeoniorM4eckoro 3Ha4eHns npegnonaraet CeMHbIN
aHanms, BblgeneHune cteneHen abcTpakunumn, aHannM3 KOMMOHEHTOB
KOHHOTauuUM U aHannuad BHYTpeHHel ¢dopmbl. Knaccnoukaumng TMNoBs
dpa3eonornyeckoro 3Ha4YeHmMgd OCHOBaHa Ha pas3JIMYHbIX Bugax
NnepeoCcMbICNIEHUSA C YYETOM CTPYKTYP, B KOTOPbLIX OHO peanu3yeTcy.
CrteneHn abcTpakuumy 3HaYEHNS BbIOENSIOTCS B 3aBUCUMOCTU OT Xapakrepa
abcTparMpoBaHus OT JIEKCUYECKOrO U rpaMMaTUYeCcKOro 3HavyeHus
KOMMOHEHTOB paseosiornama, ot NnpoToTuna Gpaseonorm3ma N 3Ha4yeHus
CUHTAaKCN4YEeCKON KOHCTPYKUUM. XapakTep BHYTpeHHen GopMbl
yCTaHaBIMBaeTCS NpuM NOMOLLY Npouenypbl CONOCTaB/IEHUA 3HAYeHUs
dpazeosiornama ¢ 6ykBasbHbIMU 3HAYEHUSAMW €ro KOMMOHEHTOB. AHaNN3
KOHHOTaLMM OCYLLLECTBSETCS NYTEM BbIOENEHNSA ee KOMMOHEHTOB (06pasHo-
HESMOTUBHOIO, 3MOTUBHOIO, PYHKLMOHANBHO-CTUANCTUYECKOTO 1 ap.).
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3. CJIOBOCO4YETAHUE

3.1 Tunbl cnosBoco4YeTaHu

MpoMeXyTO4YHON eauHNLUEn Mexay CNOBOM U MpPpeanoXeHnem
ABNSeTCA cnoBoco4YeTaHue. 10 cTeneHn yCTOMYMBOCTU KOMIMOHEHTHOIO
cocTtaBa, 00YCNOBNEHHOW CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKMMN OCOBEHHOCTSAMM
KOMMNOHEHTOB W O0COObIM XapakTepoM CBA3UW C OOBLEKTUBHOM
NEeNCTBUTENbHOCTbIO, BCE C/IOBOCOYETAHNSA MOXHO pPa3fefinTb Ha
nepemMeHHbie (CBOGOAHbIE) 1 NOCTOSHHbIE (YCTONYUBbLIE), Ha3blBaeMble
Takke ¢ppa3eosiorM4ecCKMMm co4vetaHuamu, dppaseonormamamm mam
dpaszeonornyeckumm egmHugammu. O6a KOMMNOHEHTA NepPeEMEHHbIX
(cBOOOOHbLIX) CNOBOCOYETAHUN UMET BbICOKMI noKasaTenb
KoMbuHaTopHoCcTU Hanpumep, nepemMeHHbIM1 (CBOOOAHBIMU) ABNSAIOTCS
C/IOBOCOYETaHUSa uaTKn ObICTPO, BbicoKasl ballHs, kpacuts 3abop, to walk
fast, a tall tower, to paint a fence. 'naronbl uaTn n to walk B 3Ha4eHnmn
nepeaBuraTbCs B MPOCTPaHCTBE N Hapeuus 6biCTPOo 1 fast UMEKOT BbICOKMIA
rnokasareslb KOMOMHATOPHOCTM U LUMPOKUIA 0ObEM 3HAYEHUS:

Jsiempo

uémit
METNIGHHO

dbueamecs
bneped

udmu Deiempo dexame

Hasad

exams
K yenut

IEMEMb
om doma

MokasaTesib KOMOVMHATOPHOCTM 0OOMX KOMMOHEHTOB “K/1aCCUYeckmx”
MOCTOSIHHbIX (YCTOMYMBLIX) CIOBOCOYETaHMM paseH eanHuue. Kaxaobln 13
KOMIMOHEHTOB TakMX C/IOBOCOYETAHWUIN yNnoTpebnseTcs TONbKO B COYETAHUM C
apyrum. Hanpumep, Hu4Toxe cymHsiiecs, tit for tat. OoHako KONNMYECTBO
C/IOBOCOYETAHMIA C TAKOM BbICOKOW CTEMNEHbIO YCTONYNBOCTU KOMMOHEHTHOIO
CcOCTaBa O4YeHb HeBesIMKO. MNMOCTOAHHBIMU (YCTONYUBBIMN) CHUTAIOT TaKXe
CJIOBOCOYETaHUS, 3aHMMaloLLME NMPOMEXYTOYHOE MNOJIOXKEHUE COYeTaHns, y
KOTOPbIX MO0 TONMLKO OOVH N3 KOMMOHEHTOB MMEET HU3KWUI nokasaTesb
KoMOGUHaTOpHOCTU, NGO nokasaTesNlb KOMOMHATOPHOCTU 0O6OUX
KOMMOHEHTOB SBNSETCH CPaBHUTENIbHO HU3KUM. Hanpumep: Hacynutb
6poBu, NPULLLYPUTB rJ1a3a, rpeLkuii opex, oknaauctas 6opoaa, bosom friend,
piebald horse, hazel eyes, moot point, leave smb. in the lurch, hue and cry.
Y3kocneuvanbHoe 3HavYeHne, B KOTOPOM CJIOBO C HU3KUM MnokasaTtesiem
KOMOMHATOPHOCTM BbICTYNAET Kak KOMMOHEHT YCTOMYMBOIro CoYeTaHus,
MOXET ObITb ero eANHCTBEHHbLIM 3HAYEHNEM U MOXET ABNATLCA OOHUM U3
MHOMMX NMPUCYLLMX CNOBY NMPOU3BOAHbLIX (0ObIYHO NMEPEHOCHbIX) 3HAYEHWIA.

CoBpeMeHHbI M'yMaHuTapHbI YHUBEPCUTET

31



Mpumepamun NepBOro cinydas sBAAIOTCHA YCTOMYMBBLIE COYETAHUA TUNa
NepoYnNHHbINA HOX, 3aXMypuUTb rnasa, yT/ibivi 4esH, shrug one’s shoulders,
unkempt hair, prodigal son. lNpuMepammn BTOPOro ciydyass — yCTONYMBbIE
coyeTaHus Tuna rsyxasi cteHa, MepTBasl netsis, 6pocuTb B3rJissd, BHECTU
siCHOCTb, mute letter, hard currency, soft landing, lose control, catch cold,
throw a look.

CTteneHb yCTOMYMBOCTN KOMMOHEHTHOIO COCTaBa C/IOBOCOYETAHUN,
cnepoBaTtesibHO, MOXET ObITb Pas3fIMYHOM B 3aBUCUMOCTU OT rnokasaTtens
KOMOWHATOPHOCTM KOMMOHEHTOB M B 3aBUCUMOCTWU OT TOr0, CKOJIbKO
KOMMNOHEHTOB (OoOWH wunm o6a) wuUMelwT HU3KUK nokasaTelb
KOMOWHATOPHOCTMW.

BeposaTHOCTb M HEOBXOQUMOCTb COBMECTHOrO MNOSIBAEHUS
KOMMOHEHTOB B peyun Bbi3blBaeTCa 0CcoObIMU ¢ppa3oobpa3yrowymmmn
¢pakTopamu: ocoObIM XxapakTepoOM OTHOLUEHUS C/IOBOCOYETaHUSA K
DEeNCTBUTENBHOCTM U CTPYKTYPHO-CUCTEMHBLIMU OCOBEHHOCTAMMU
KOMMOHEHTOB, a TaKXe CoYeTaHMeM 3TUX ABYyX HakTOPOB.

Ocob6biM OTHOWeEHMeM dpa3eosiormama K 4erNCcTBUTENbHOCTMU
ABNI€TCHA MOHOHOMUHAHTHOCTb ¢ppa3zeonorusama. CooTHeceHue
HECKOJIbKMX CNOB, T. €. C/IOBOCOYEeTaHud, C OQHUM HepacyleHaeMbIM B
CO3HaHUM Yyenoseka pparMeHToM 0ObEeKTUBHOWN AENCTBUTENIbHOCTU
(NnpeameToM, NPMU3HAKOM, OENCTBMEM, TUNNYHOW CUTyaumein) cosnaeTt
HeobXxoaMMOCTb 0093aTeNLHOr0 COBMECTHOIO NOSIB/IEHUS TaKMX CJIOB B peyn
M 9BnseTcs ogHMM 13 ¢ppaszoobpasywmx GakTopoB. [lepeMeHHble
CJ/IOBOCOYETaHUSA NPencTaBnaoT AeNCTBUTENIbHOCTb Pacy/ieHEeHHO: Kak
npeamMeT n MOrywmii MbiICINTbCS OTOENbHO NPU3HaK (T. €. 9BNaTCS
MOJIMHOMUHAHTaMM).

CTpyKTypHO-CUCTEMHBIMK (ppa3oobpasyowmmMmn 0cobeHHOCTAMN,
CNnepcTBMEM KOTOPbIX ABNSETCH HU3KUI MokasaTeslb KOMOMHATOPHOCTU
KOMMOHEHTOB, ABNAI0TCA. 1) HOMUHaTUBHast HEAKTUBHOCTb KOMITOHEHTOB
Unu 2) cemaHTU4eCcKasi CMeLeHHOCTb CJIOBOCOYETaHUSI.

1) HoMuHaTtuBHass HeaKTUBHOCTb XapakTepHa Asd: a) CNoB C
y3KocneuymabHbIM COAepXaHNeM N Yy3KMM 0O6BbEMOM 3HayvyeHuUs u 6)
CEMaHTUYECKM OMYCTOLUEHHbIX CNOB. [prUMepbl C/IOBOCOYETaHUI, B COCTaB
KOTOPbIX BXOAAT KOMMAOHEHTbI C y3KOCMeLUManbHbIM 3HA4Y4EHNEM, NMPUBEAEHDI
Boiwe. MpnmMmepamu cNnoBOCOYETAHUN, cooepXaLNX CEMAHTUYECKMN
ONYCTOWEHHbIE KOMMOHEHTLI, T €. CNI0Ba, He yrnoTpebnsaouwmnecs BHe
OAaHHOro co4yeTaHMs BoOOLLE MW B AAHHOM 3HA4YEHUU, MOTYT CIYXMUTb
6pasabl npaseHusl, 3eHuLa oka, rnponucatb wxuuy, in widow’s weeds (B
Tpaype), chill blain (06mMopoxeHHoe MecTo, BoAbipb), next of kin
(6nuxaviwmnii pogcTBeHHUK). B nx cocTtaB BXOAAT Bbiwepwune m3
ynotpebneHus cnoBa 6pasabl (BOXXu, yauna), 3eHuua (3padyok rnaasa),
wxuya (He cywecTsyrolyasl HolHe BykBa), weeds (ogesiHue), blain (onyxosb,
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HapbiB), kin (4neHbl ogHOU cembu). B cnoBocoyeTaHue in smb.’s stead
BMECTO KOIro-Js1. BXOAUT apxana3m stead mecTto, B ppaseonorn3me give smb. a
short shrift 6bICTPO pacnpaBUTbCS C KEM-J1. COXPaHWUIIOCh YCTapeBLLEee CNOBO
shrift cpok mexay npurosopom v ka3Hbto Cnosa kosa, mup, tell, pain, meat
ynoTpebneHbl B NpUBEAEHHbLIX HUXe (ppaseonornamax B ycTapeBLUnX
3HaYeHUsIX (NocnegHue npuBeneHsl B ckobkax), HM Kosaa, H1 gBopa (Kosa —
3emMeJsibHOe Yrofbe), PeLnTb AEe/10 MUPOM (MUp — cesnbcekasi obLynHa); ¢
rpexom rnornosaam (rpex — owmnbka); tell noses noac4YnNTeiBaTh YNCJ10
npucytcTByroLmx (tell — cuntarts, nogcynTeiBate), under the pain of death
oA cTpaxom cMeptu (pain — HakasaHue), meat and drink eaa v nutee (meat
— nuya).

2) CemaHTHM4Yeckasi CMeLLeHHOCTb CJIOBOCOYETaHUs 3aK/0HaeTcs B
TOM, 4TO NpegMeTHOe 3HayeHue ¢paseosiormama He COOTHOCUMO C
npeoMeTHbIM 3HayYeHMeM ero Bepywero kommnoHeHTta. (Onopon
HOMWHATMBHOIO 3HA4YeHUS NePeMEHHOro0 CJI0BOCOYETaHNSA BCeraa aBngaeTcs
HOMWHATUBHOE 3HA4YeHWe Befyuwero KOMMOHeHTa). 3HavyeHue
dpaseonornama MOXeT ABASATbLCS MPOU3BOLAHbLIM MO OTHOLLEHUIO K 3HAYEHUIO
BCEro MCXOAHOro C/IOBOCOYETAHMUS B LIESIOM NI MOXET He BbiTb CBSI3aHHbIM
HM CO 3HayYeHMeM Befyulero KOMMOHEHTa, HW CO 3Ha4YeHueMm
dpaseonornama. Hanpumep:

Pdpazeonoruam Benywinii KOMNOHEHT

M ero 3HayeHue M ero 3HayeHve
a skeleton in the cupboard — skeleton — ckenet
TWATENIbHO CKpblIBaeMasi ceMenHas TanHa
broken reed - HeHageXHbI YenoBek reed — TPOCTHUK
draw the long bow - npeysenuyusaTb draw — TAHYTb, HaTArMBaTbL
bear out — nogTBEepXaaTb bear - HoCUTb
give up — oTKasblBaTbCH give — gaBsatb

Takum obpas3om, ¢ppa3eosiornyeckas eguHuua (¢ppaseosorn3m,
MOCTOSIHHOE VNN YCTOMYNBOE CJIOBOCOYEeTaHue) — 3TO COYETaHNE CII0B C
HU3KMM NokasaTesiemM KOMOUHATOPHOCTU, KOTOPLI 0OYCNIOBNEH CTPYKTYPHO-
CUCTEMHbIMU OCOOEHHOCTAMN KOMMOHEHTOB (VIﬂI/I OAHOro mn3 HI/IX) nnn
0CO0ObIM XapakTepoOM OTHOLLEHUS CNIOBOCOYETaHUSA K AENCTBUTENBHOCTH, a
Takxe co4eTaHneM 3Tnx AByxX GpakTopoB.

Ecnm B 43blke CyLWECTBYIOT NepeMeHHble U YCTOW4YuUBbIE
cnoBocCoO4YeTaHund, oanHakKoBble Mo FpaCbI/IHeCKOMy COCTaBy, ceMaHTn4yeckasa
pa3Hnua Mmexay HUMKM 3akpennaeTcd CDOHeTVI'-{eCKVI. CpaBHVITe adKUEHTHbIe
Mmogenn oanMHaKoBbIX MO KOMMOHEHTHOMY COCTaBy nepemMeHHbIX U
MOCTOAHHBIX CIOBOCOYETAHWUIA:
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MepemeHHble MocTosiHHbIE

CNIOBOCOYETaHMA (dpaseonormyeckue) coyeTaHus
[,-/-Twn[/-/-] [/——1Twwm [/— —]

green house 3eneHbl 4OM green house Tennuua, opaHxepes
black bird yepHasa nTuua black bird goposg

straight jacket kypTka npsmoro nokpos |straight jacket cmuputensHasa pybatuka
rocking chair ka4arowuincsa cTyn rocking chair kpecno-kavasnka

printing workers nevartaiowme padoume |printing workers ne4aTHUKM

4. ®PA3EOJIONTMYECKUE EAUHULBI

4.1 Knaccuopukauusa ¢ppaseoniormyeckux eanHuL,

®pazeonornyeckne eauHULBI MOXHO KnaccuduumnpoBaTb No
HEeCKOJIbKUM Mpun3HaKaMm. Cyu.l,eCTByIOT KJ'I&CCVId)I/IKaLI,I/II/I ceMaHTun4dyeckas,
CTPYKTYpHasi, CTUWJINCTNYECKasi, 3TUMOJIOrn4eckas n knaccupukauns
no cnocoby ob6pa3zoBaHus.

4.2 Knaccudpukauusa ppaseosiormyeckux eamHuL, no
cnoco0Oy o6pa3oBaHud

B 3aBucumocTu oT cnocoba o6pasoBaHUS MOXHO BblOeNUTb ABa
OCHOBHbIX TUNa q)paseonormqecmx eanHnuy:. CJINTHbIe co4YeTaHuss v
cemMaHTuyeckue 610ku.

CnuTHble co4YyeTaHus o6pa3y10T09| coegnHeHnemMm KOMMNOHEHTOB,
Kaxabli nnn oguH U3 KoTopbix 06nagaeT CTPYKTYPHO-CUCTEMHbLIMMU
dpazoobpasyolmnmm ceoncTeamMmn. Npm 3ToM B NE€PEHOCHOM 3Ha4YeHuun
MOXEeT BbICTynaTb Kak Beaywmin, Tak U NOAYUHEHHbLIN KOMMOHEHT
CNIOBOCOYETaHWS.

CemaHTnyeckmne 6s10kn o06pasyoTcs npeobpa3oBaHNEM 3HAYEHMS
BCero C/s10BOCO4YeTaHn4A B LEJIOM. CpaBHI/ITeZ

CnnTHble coveTaHus CemaHTunyeckme 610km

(BblaeneH dpasoobpasyoLmin (NepBbIM NPUBEOEHO 3HAYEHVE

KOMIOHEHT) MCXOOHOro NepemMeHHoro
CJI0BOCOYETAHUSA,BTOPbIM — 3HAYEHME
dpaseonorn3ma)

freeze wages see through a brick wall

3amMopaxvBatk 3apaboTHYIO riaty 1) BUAeTb CKBO3b KAMEHHYIO CTEHY;
2) obnagatb HEOObIKHOBEHHOM
MPOHULIATE/TbHOCTBIO
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take office BCTynatb B AO/KHOCTb put the cart before the horse
1) ctaBuTb TENErY NEpes /10Laablo;
2) nenatb 4T0-J1. HAO6OPOT

light sleeper 4yTkO crisiLLmii 4es10BeK bite more than one can chew
1) oTkyCcuUTb 6OJIbLLIE, YEM MOXKELLIL MPOXEBATH;
2) B35ITbCSI 3@ HEMNOCWIIBHOE AEJI0

family tree pofoc/ioBHoe AepeBo dark horse

skeleton map KoHTypHasi KapTa 1) Hen3BeCTHasi /10LL8 b, OKa3aBLLAsICS]
rnobeauTesnbHNLIE Ha CKaqKax;

2) yesnoBex, Ybsi nobena ssBwiack (M
MOXET SIBUTLCS) HEOXULAAHHOCTBIO

Mpn o6pasoBaHNN ceMaHTUYECKNX BIOKOB 3HAYEHME CIOBOCOHETAHNIA
MOXET pPa3BMBATbCA TEMU Xe NYTIMU, YTO U 3HAYEHME CNOB, MPUYEM
Hambonee pacnpocTPaHEHHbLIMWU NYyTAMKM pPa3BUTUA 3HAYeHUs
CNOBOCOYETaHUN ABNAIOTCA METadOPUNHECKUA 1 METOHUMUNYECKNIA NEPEHOCHI
HanmMeHoBaHus. COOTBETCTBEHHO 3Ha4YeHMEe Hpa3eonorn3ma no OTHOLLEHWNIO
K 3Ha4YeHWI0 NepPeMeHHOro C0BOCOYETaAHUSA, ABNAIOWErOCH NCXOOHbIM,
MOXeT BbITb MeTadopUIECKMN-NEPEHOCHBLIM, METOHUMUYECKN-NEPEHOCHBLIM,
yTO4YHsIIOWMM 1 0606Lwaowmm (nocnegHee pexe). Hanpumep:

text book: kHura ¢ otpbiBkamm n3 CesiLLieHHOro NucaHvs ¢ nycToiMy MECTaMU
47181 KOMMEHTapueB rpy TOIKOBaHUM TekcTa ® kHura, TOsKyioLasi
CBSILLEHHOE ncaHmne ® KHura, TosKytoLLast 000 NpeameT, y4ebHuK;

follow suit: xoanTs B macTe ® crieqoBate YbeMy-J1. [IPUMEPY;

back seat driver: naccaxwup, cuaaLi Ha 3aHemM CUAEHbE U AaroLLni LLogepy
COBEeTbl, Kak Bectu MaLLIl/IHy® HeI'IpOLueHbll?'I COBEeTYUK;

splash down: nagats B Boay ® npuBOAHATLCS (O KOCMUYECKOM Kopabrie),

white collars: 6esibie BopoTHMYKM ® cayxatume (B oT/im4me ot paboymx blue
collars);

Wall Street: yamua B Hoto-Hlopke, rae pacrnionoxersi, KpyrnHediwme 6aHky ®
puHaHcoBbiIi kannTan CLLA.
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4.3 CemaHTHuyeckas knaccudukaumsa ¢ppaseosiormieckux
eavuHuL

OcHoBaHUSAMK NS CeMaHTUYeCKoM knaccudukauym dpas3eonorm3moB
MOTyT CHnyXuTb: 1) xapakTep OTHOLWEHUS KOMIMOHEHTOB K
DENCTBUTENBHOCTU, 2) HANNYMe N xapakTep CBA3M NPEOMETHOro 3Ha4YeHUs
BEAYLLErO KOMMNOHEHTa C NpeaMeTHbIM 3HaYeHneM hpaseonornsama;
3)Hann4me B cocTaBe 3HavyeHuUa ppaseonormamMa accoLmnmaTMBHONO
KOMMOHEHTA.

(1) Mo xapakTepy OTHOLIEHUSA K OOBbEKTUBHOW AENCTBUTENIBHOCTU
dpaseonornyeckme eguHNLbLI MOXHO pa3fenMTb Ha MOHOHOMMHAHTbI U
noJINMHOMUHaHTbl. MOHOHOMMWHAHTHOCTb, T.€. COOTHECEHUE BCEX
KOMMOHEHTOB COYeTaHMs C rpynnoi NPegMeToB, MbICIMMbIX KaK eaunHbI
Knacc, BNsieTcs OTNUYUTENbHBIM NPU3HAKOM OONbLUMHCTBA YCTOMYMBLIX
cnoBoco4yeTtaHun. Hanpumep, MOHOHOMMUWHAHTaAMU SABNAKOTCH
CNOBOCOYETAHUA ogepxaTtb nobesny, BHECTU MPEASIOXEHNE, LNTOBUAHAS
Xersnesa, yBe/IMYNTEIbHOE CTEKII0, X0/10A4HO€E opyxue, the Mediterranean sea,
Italian strike, go bad, go wrong, take steps, hold forth, fall ill, carry into
effect.

MoMNMO MOHOHOMWHAHTHOCTU MPUYUHOMN YCTONYMBOCTU ITUX
co4YyeTaHUul ABNFAIOTCS TakXe CTPYKTYPHO-CUCTEMHbIE CBOMCTBA MX
KOMMOHEHTOB. B page cnyyaeB ¢dpaseonornamamMm-mMmOHOHOMUHAHTAaM (B TOM
X€e UM B APYroM a3blke) COOTBETCTBYIOT C/IOBA C TaKUM Xe NPeaMETHbIM
3HavyeHneM. Hanpumep ozepxatrb nobeay — nobeanTb;, BHECTU
npeanoxXeHne — npeanoXnTb; JOMEHHasl rneyb — AOMHA; M0J10Xa PYKy Ha
cepaue — 4ecTHO, OTKPOBEHHO; lose consciousness — faint; bring one’s pigs
to the wrong market — miscalculate, a broken line — nyHkTup, mason iron —
KkapToH, a slip of the tongue — oroeopka. HebonbLUylo rpynny COCTaBASOT
dpaseonorm3mbl-noIMHOMMHAHTLI, dpasoobpasyowmmm dakTopamMmm
KOTOPbIX SBASIOTCA TOJNIbKO CTPYKTYPHO-CUCTEMHbIE OCOBEHHOCTU
KOMMOHEHTOB. Hanpumep: 3akaabl4HbIv APYr, 3aKASTbIv Bpar, YT/ibii YEJIH,
hazel eyes, auburn hair, blank wall. CemaHTn4yeckoe pasnuyne mexay 3TumMim
oBymMa TunamMmm Gpal3eonormM3amMoB CTPYKTypbl “onpeneneHve +
onpenensemMoe” cCoCTouT B TOM, 4YTO B Cllydae MOHOHOMWHAHTOB MepPBbIN
KOMMOHEHT 0603HavYaeT 0b6a3aTesbHbIN, HEOTLEMEMBIN MPU3HAK, a B Crlyyae
MOJIMHOMUHAHTOB — MPU3HAK OOMOSIHUTENbHbINA, HE 00S3aTENbHbIN.

(2) Mo xapakTepy CBA3M NpeaMeTHOro 3HavyeHus dppaseonormama c
npeaMeTHbIM 3Ha4YEeHNEM €ro BeayLero KOMNOHEHTa MOXHO BblOENUTb: a)
¢ppa3eosnornamoel, ceMaHTU4YeCKU NMPOU3BOJHbIE OT 3HaA4YeHus
Begyuiero KOMMNOHeHTa 1N 0) ceMaHTU4YeCKU CMeljeHHbIe
¢ppazeosiornamesi.
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3HavyeHne $pa3eonorM3mMoB, CEMaHTUYECKN MPOU3BOAHbIX OT
3Ha4YeHus Beayuw,ero KOMNOHEHTa, MOXeT OblTb MEPEHOCHBLIM UK
MoaMUUMPYIOLWMM (Yalle — yTodHaowmm). CpaBHuTte:

BeayLimii KOMNOHEHT ®dpaszeonornsm

1 €ro 3HavyeHue 1 €ro 3HavyeHve

film ¢puibm feature film xygoxxecTBeHHbII pusibM

press ripecca yellow press xesntasi npecca

school wkona high school cpeanss wkona

ship kopabiib ship of the desert Bepbsitoa

lungs nerkne lungs of London napku JloHgoHa

broom metna new broom HOBbIV Ha4asibHVK, XO35IMH
CeMaHTU4YeCKkn cCMeLleHHble ¢pa3eonornambel — 3T0

CNOBOCOYETaHUS, HE COOTHOCUMbIE CEMAHTUYECKU CO 3HAYEHNEM BEAYLLETO
KOMMOHeHTa. Takme $hpaszeonornamMbsl MoryT a) 6biTb MOTUBMPOBAHHbLIMU,
MMEeTb acCcoLMaTUBHOE 3HaYeHne 1 OblTb NPOM3BOAHLIMI MO OTHOLLEHMIO KO
BCEMY C/IOBOCOYETaHMI0O B LesloM U 6) 6bITb HEMOTMBUPOBAHHBLIMU,
0e3TUMONIOrM3NPOBAHHBIMU, N HE COOTHOCUTBCA HU CO 3HAYEHVEM BEAYLLIErO
KOMMOHEHTA, HM CO 3HAYEHMEM BCEr0 COYETAHNA B LLIENIOM.

MpnmMepbl MOTUBUPOBAHHBIX CEMAHTUYECKU CMELLEHHbIX
dpaseonornamos: a bolt from the blue, a house of cards, bury one’s head in
the sand, go with the current, read between the lines, lick one’s wounds, sit
on thorns.

MpumepamMu HEMOTUBUPOBAHHBIX CEMAHTUYECKN CMELLEHHbIX
bpas3eonorM3mos ABNFI0TCA: play gooseberry oTBsiekatb BHUMaHue OT KOro-
1., CAYXUTb LWnpmori; make no bones of smth. He crecHsaATLCH, He
uepemMmoHuTbcs; be under the weather npuxsopHyTs; play ducks and drakes
with one’s money copuTb AeHbramu.

Ocobyto rpynny coctaBnsiioT ¢ppa3eosiorn3mbsl ¢ pacilensieHHbIM
BeAyLUM KOMMOHEHTOM, T.€. CIOBOCOYETaHMS, BeayLMe KOMMOHEHThI
KOTOPbIX HE COBMAfAlOT rpamMMaTud4eckm n cemaHTmnyeckm. K takum
dpaseonornamam oTHocATCH codyeTaHus Tuna lose sight, pay attention,
take a look. Takme c/noBOCOYETAHUA MOXHO OTHECTU K CEeMaHTUYeCKMN
NMPOU3BOAHbLIM (E€CNN CYMTATb, YTO BEAYLLMM KOMMOHEHTOM SBNGETCS
rnarofn) v K CEMaHTUYECKN CMELLEHHbIM (E€CNN UCXO0AUTb N3 TOrO, 4TO
CEMaHTNYECKN BeayLLMM KOMIMOHEHTOM SIBNSIETCS CYLLECTBUTENBHOE).

Mexny cnocobom obpa3oBaHusa Gpa3eonormM3aMoB U XapakTepom
CBA3N MeXAYy 3HAYEeHUaIMU BEAYLWEro KOMMNOHEHTa U 3HAYEHUEM
dpaseonormama HeT 06A3aTesIbHON NPSMON 3aBUCUMOCTU. BONbLLUNMHCTBO
CEMaHTNYECKN CMELLLEHHBIX (PPa3e0normM3mMoB ABAFETCS MO NPOUCXOXAEHMIO
cemMaHTMyeckumm 6Gnokamu, T e o00Opa3oBaHbl CEMAHTUYECKUM
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npeob6pasoBaHMeM BCero cinoBocoyeTaHusa. OgHako ceMaHTU4YecKu
CMeLLEHHbIMM MOryT OblTb U CNUTHbLIE COYETaHUA, T.€. C/I0BOCOYETAHUS,
o6pas3oBaHHble BCneacTsme Hannuus ¢ppasoobpasyolmx NPU3HAKOB TObKO
Y OIHOIO U3 KOMMOHEHTOB (06bIYHO Y BeayLLero kKomrnoHeHTta). CpaBHUTE:

CemaHTMYeCKN CMELLEHHbIE CeMaHTMYEeCKN CMELLEHHbIE
dpaseonoru3mel, ABAFIOLLMECS dpaseonorusmel, ABAFIOLLMECS
Mo NMPOVCXOXOEHMIO Mo NMPOVCXOXOEHMIO
CEMaHTM4YeCcKMMM 6rokamm CJIUTHBIMW COYETaHUSAMUN

stool pigeon the cream of society c/mBkm obLuecTBa
1) rony6b, cnyxaLumii 4515 IpUMaHKu

Apyrvix rosyoed,

2) ocBeaoMuTE b, MPOBOKATOP, LLMVK

white crow animated cartoons My/ibTusIbLM
1) BopoHa besnoro ugeTa;

2) peakoe siBnervie, benasi BopoHa

lame duck palm grease B3s7Ka

1) xpomasi yTka,

2) Heyaa4yHVIK, HesI0BEK, HU4ero He 40-
OUBLLIMICS B XU3HW

(8) Mo Hannumio B 3HaYeHUN dpaseosiormama accoumaTMBHOIO
KOMMOHEHTA, T. €. M0 HAJINYMNIO CEMAHTNYECKON CBA3N MeXay CoBaMu Kak
KOMMOHEeHTaMu ¢ppaseosiormama U TeMm Xe CIoBaMn Kak KOMMOHEHTaMM
rnepemMeHHOro Co0BOCoYeTaHus, BCe ppa3eonormambl MOXHO pasfesninTb Ha
MOTUBUPOBAHHbIE 1 HEMOTUBMPOBAHHbLIE (MAUOMBI).'

MoTtusupoBaHHbIMN HA3blBAIOTCA GPaA3E0NOrM3Mbl, 3HaAYeHUE
KOTOPbIX ABNAETCH NPOM3BOAHLIM MO OTHOLUEHUIO K 3HAYEHUIO BeOyLLero
KOMMOHEHTa MM NO OTHOLIEHUIO K 3HAYEHUIO BCEro NepemMeHHoro
cnosocovyeTaHnsa. MoTnemMpoBaHHbIe PPa3eosiorM3mMbl NOHATHLI HA GOHe
COBPEMEHHOW CEeMaHTUYeckom cuctTemMmbl $3blka. KOMMNOHEHTHI
MOTUBMPOBaHHbLIX GPa3eonorn3MoB ynoTpebieHbl B 3HAYEHUSAX, MPUCYLLMX
MM 1 BHE OaHHOro ¢paseonsiormnyeckoro CoYyeTaHud, Uinm B 3HaAYEHUSX,
MPOU3BOAHbIX OT HUX. Hanpumep, kak MOTUBMPOBAHHbIE B COBPEMEHHOM
aHIMUNCKOM A3blKe BOCMPUHUMAIOTCA ppaseonormnyeckue egmHuubl catch at
a straw, look a gift horse in the mouth, go in at one ear and out of the other,
a pill to cure an earthquake, between two fires, have too many irons in the
fire, make a mountain out of a molehill, strike while the iron is hot, lend
support to smb., sow dissension, wet to the skin, flow of time, build castles

"TepMUH “namomMa” He 0OAHO3HAYEH: NAMOMaMM YacTo HasblBalOT BOOOLLE BCe 060POThI U
CJIOBOCOYETaHUSA, CBOMCTBEHHbIE JAHHOMY A3bIKY, B OT/IMYME OT BbIPaXEHUIA 1 060POTOB APYroro
A3blka, C KOTOPbIM OH B AaHHbIi MOMEHT cpaBHMBaeTCcs. B aTom cnydyae noHaTmne
MONOMATUYHOCTU ABNSIETCS OTHOCUTESIbHBIM.
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in the air, know which way the wind blows, back the wrong horse, burn
one’s boats, see the world through rosy spectacles.

HemoTtuBupoBaHHbIMMN Ha3bIBAIOTCA HGPa3e0qorM3mbl, 3Ha4EHME
KOTOPbIX HE SBASETCHA MPOU3BOAHBIM HW MO OTHOLUEHUIO K 3HAYEHUIO
BeOyLLEero KOMMOHEHTA, HN MO OTHOLLEHMUIO K 3HAYEHUIO BCEr0 NEPEMEHHOIO
coyeTaHua. Kak HEMOTUBMPOBAHHbIE B COBPEMEHHOM aHIIMIACKOM A3bIKE
BOoCnpuHuMaloTca ¢ppaseonoruamsl get the wind up ucnyrarscs, have one’s
tongue in one’s cheek ckpbiBaTh 4TO-/1., ObITb HEMCKPEHHUM, knock smb.
down with a feather cuibHo nopasute koro-i., once in a blue moon «orga
pak cBucTHeT, a dead heat cocta3aHue, B KOTOPOM yHaCTHUKN MPUXOLST K
¢uHULYy ogHoBpemMeHHO, have smth. up one’s sleeve ckpbiBaTtb 4TO-J1.,
Jiepxartb 4To-J1. [P0 3anac uam HaroTose, have a bee in one’s bonnet uvers
HaBs34uBYylo naer, keep a stiff upper lip He BbigaBaTb CBOVIX 4YyBCTB U
nepexuBaHu, KOHTPOINPOBATb CBOU 3MOLUMNUN, COXPaHSTb BHELUHEEe
criokovicTaue rpu sitobbix 06CTOSATEILCTBAX.

Cnosoco4yeTaHne CTaHOBUTCHA HEMOTUBUPOBAHHBIM W HEMOHATHLIM Ha
dOHEe CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOM CUCTEMbI COBPEMEHHOIO A3bIKa U TEPSET
CBOE accounaTUBHOE 3HAYeHUe, eCnm KOMMNOHEHTbl ero CTaHOBATCH
CEMaHTUYECKN ONYCTOLLUEHHBIMW UKW ECIIN TEPAETCH CEMAHTUYECKasi CBS3b C
VCXOLHbIM NMEePEMEHHbIM CTIOBOCOYETAHVEM.

CemMaHTMYECKM OMYCTOWEHHBIMW KOMMNOHEHTAMW B COCTaBe
dpaseonorn3aMoB 9BASIOTCS IEKCMYECKNE U FpaMMaTUYeCKme apxan3mbl
(HEN3BECTHbIE C COBPEMEHHOW TOYKM 3PEHUS COOCTBEHHbLIE MMEHA,
HaMMeEHOBaHWUS NCHE3HYBLLMX NPegMeTOB 1 3a0bITbix HakToB U COObITUI), a
Takxe C/lioBa B yCTapeBWWMX 3HAYeHUax. HemMoTuBMpPOBaAHHbIE
dpaseonornambl NM60 BOOOLLE HEMOHATHLI (ECNN COCTaBNdAOWMNE KX
KOMMOHEHTblI NCYE3NN N3 93blKa, COXPAHUBLWNCH TOMBKO B OAHHOM
dpazeonorname), nMdo coegmHeHne Ux KOMMOHEHTOB MpeacTaBAAeTCs
HENOrM4YHbIM C COBPEMEHHOW TOYKU 3PEHUd (eCcnu BXOoAsLME B COCTaB
bpaseonornyeckon eanH1Lbl CNOBa CYLLECTBYIOT B S13bIKE, HO YK€ B MUHOM
3HAYEHUN, U ECNN CBA3b MEXAY MPSMbIM U NEPEHOCHBIM 3HAYEHUSMU
CNOBOCOYETAHUS YXXEe HE OCO3HAETCS).

®pazeonornam ABNAETCA HEMOTUBUPOBAHHbLIM, €CJIN HEMOHATEH
XapakTep CBA3WN MEXAY 3HAYEHUSIMU NEPEMEHHOro U GpaseonormMyeckoro
COYETaHU, KaK HaNpUMep, B CNeayioLmx Cayyasx:

3HavyeHue nepeMeHHOro
CJIOBOCOYETaHUS 3HauyeHue ¢ppaseonoruama

a fly on the wheel
Myxa Ha Kosiece 4EJI0BEK, CUJIbHO IPEYBESINHNBAIOLLNIA
CBOIO POJIb B YEM-JI1.
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pull smb.’s leg

TAHYTb KOro-J1. 3a Hory AypadnTb KOro-Ji., nogLuy41Batb Ha
Kem-J1.
paint the town red
BbIKPACUTB ropo/ B KPAaCHbIN LUBET YCTPOUTB LLIYMHYIO IOMOVIKY

CBA3b Mexay 3HAYEHUSAMMU MEPEMEHHOIrO CJOBOCOYETAHUA U
dpazeonornama mcyesaeT, €CAN B CUJY UBMEHEHUS 0OBHEKTMBHOM
OEeNCTBUTENBHOCTM OE3TUMONOrM3NPYETCS NCXOAHOE CNOBOCOYETaHnEe. ITO
NPOWCXOAMUT NMPU N3MEHEHUM 00pasa XN3HU, NCHESHOBEHNN 0BLLENPUHATBLIX
obblyaeB 1 Tpaauumii, 3abBeHMN Hekoraa o6Len3BecTHbIX GakToB. Tak, rno
3TOM NPUYMHE BOCAOPUHUMAKTCH KaK HEMOTUBUPOBAHHBbIE
dpaseonornyeckme codetaHus to nail to the counter pazobia4nte /10Xb
(BYKB. MpMbUTHL rBO3AEM K NPUAaBKy; NAaBOYHUKN NpUbUBaNN AaHHble UM
danbwmMBbie MOHETHI K Npunaesky); a rap on the knuckles Bbirosop,
3ameydaHue, Haxsiobyyka (6yKB. yaap o rnasabuam; 3a HeBHMMaHNE Ha ypoke
yuntenb 6un getei nuHeliko no pykam); to pickle the rod, have a rod in
pickle for smb. 6b/Tb roTOBLIM Haka3aTb KOro-s. (0T cTaporo oOblyas
hepxaTb po3rm B coneHon Boge); baker’s dozen TpuHaguatb, 4epToBa
AtoxnHa (OYKB. JIOXMHA rnekapsi; BO3HUKHOBEHWE BbIPaXeHUsS1 OTHOCUTCS K
TOMY BPEMEHMU, KOraa 3a o6MaH Npu TOProBbiX CAenKax nonarancs wrpad;
4yTOObI rapaHTMpPOoBaTb cebsi OT BCAKMX CNy4aHOCTEN, NpoaaBas Ppa3HOCHMKY
Oynkn, nekapb [06aBNAN NULIHIOK OYNKY Ha KaXxaylo AXWUHY); a white
elephant pasoputesibHbIVi nogapok (CnamMckue KOposiv HakasbiBain CBOUX
NPUOBOPHBLIX TEM, YTO JAPWIM UM CBSILLLEHHOro 6enoro cnoHa, cogepXxaHue
KOTOporo o6xonuMnocek MM o4eHb goporo); to take up the glove npuHsTs
BbI30B (BOYKB. MOAHSATL epyaTky; NPUHUMaBLLMIA BbI30B Ha Ayasb NOAHUMAN
OpOLLEHHYIO eMy NepyaTky).

CteneHb MOTUBMPOBAHHOCTM (ppal3eosiormama MoOXeT ObiTb
pasnun4Hon. CemaHTUyeckasi Mpo3padyHOCTb GpPas3eonormnyeckoro CoHeTaHns
3aBUCUT OT TOrO, KakOM U3 KOMMOHEHTOB C/TIOBOCOYETAHUA — FNaBHbIA UIn
MOOYUNHEHHbIA — ABNSETCHA CEMAHTUYECKM OMYyCTOWEHHbIM. MOXHO
BblAENUTb rpynny ¢pas3eonorm3amMoB, SBAAIOWNXCS MOAYMOTHU-
BUPOBaAHHbBIMU WV nonymaunomamu. Bepnyuwmin KOMMOOHEHT
nosIyMOTUBUPOBaAHHbIX PPa3eosIorM3MoB NMEET 3HAYEHME, NpucyLlee
€My B NepeMeHHbIX C/I0BOCOYETaHUSAX, MO3TOMY NPUBNN3NTENbHBIA CMbICH
dpaseonornama noHaTeH. Hanpumep: laugh in one’s sleeve cmesiTbcs
ocobbiM 0bpa3oM (ycmexatbcs cebe B yc), talk nineteen to the dozen kak-To
0COBEeHHO roBopuTb (roBopuTh 6€3 yMoJiky). Takke K nonynamomMam MOoXHO
oTHecTn ¢dpazeonormdmel pay through the nose naarnte HennomepHoO
BbiCOKYIO LieHy, talk through one’s hat nectu yenyxy, monoTs B340p, rain
cats and dogs siTb siuBHeM, (0 NPOJIMBHOM A0XAE) U T. M.
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4.4 Ctnnuctuyeckasn knaccudpukaumsa ppaseonormyeckmx
eavuHuL

Tak e kak u cnoea, ppaseonormyeckme eguHULbl MOryT ObiTb
anddepeHUnpoBaHbl MO KOMMOHEHTHOMY COCTaBYy 3Ha4YeHUs (MO HanNM4mio
3MOLMOHANBHOTO U acCOLMATUBHOIO KOMMOHEHTA, NO OBWHOCTHU
NPeAMETHOr0 3Ha4YeHus1), N0 MECTY pacnpocTpaHeHus, No chepe 1 BPpeEMEHU
ynoTpebnennsa n 1. o. bonbwoi nnact ¢ppas3eonorn3aMoB COCTaBNAOT
C/IOBOCOYETAHUSA B MNEPEHOCHbIX 3HAYEHUSX, ABAFIOLMECS BTOPUYHBbIM
HaMMeHOBaHMEM MpeagMeTa U xapakTepusyllwue npeameT 4yepes
CpaBHEHMe.

Hanpumep: oil smb.’s palm (BmecTo bribe smb), let the cat out of the
bag (BmecTo reveal a secret), burn one’s boats (BMmecTo not to be able to
change anything, not to be able to undo things), a bolt from the blue (BmecTo
a surprise, something unexpected), ride the high horse (BmecTto behave as if
one were very great and important), shut one’s eyes to smth. (BmecTo
pretend not to notice smth.).

AccoumaTrBHOE 3HaYeHNe MOTUBUPOBAHHbLIX HGPas3eosiorm3moB, CTaB
MPUBbLIYHLIM, HE BOCMPUHMMAETCS TakK SipKO, Kak B MOMEHT UX CO34aHus.
Moa4epkHYTb accoumaTMBHOE 3HAYEHNE MOMOraeT CTUIIMCTUYECKNI MPUEM,
KOTOPbIA MPUHATO Ha3biBaTb OXMWUBJAEeHUWeM (OOHOBJ/IeHuem)
¢dpazeonnormnamMa n KOTOPbLIA 3akjw4yaeTcd B TOM, UYTO BO
dpaszeonornyeckyo eamHnLy nam ee KOHTEKCT BBOAATCS CNOBa,
CEMaHTNYeCKN COOTHECEHHbLIE C UCXOOHbIM, T. €. C MEPEMEHHbLIM,
CNOBOCOYETAHNEM UMK C MPSIMbIM 3HAYEHMEM OHOI0 U3 ero KOMMOHEHTOB.
B aTom cnyyae pocturaeTcst OAHOBPEMEHHOCTb BOCNPUATUS MEPEMEHHOMO U
dpaseosiormyeckoro covyeTaHuin, 4To oObIYHO NPUOAET BbICKA3bIBAHUIO
LUYTNUBLIV UM UPOHUYECKUIA XapakTep. Hanpumep: “3a rpaHuuen He Hago
rnoTaTb aplWwvH — OH MellaeT ABUraTtbCsa U roBopuTb. Hago 6biTb camum
coboit” (E. MNonsikoea). “We haven’t a leg to stand upon.”" “Courage, my
friend. In the end you will have perhaps as many legs as a centipede.” (A.
Christie). You could have knocked? that family down with a feather “— so
the saying goes, but Lanny didn’t have any feather. (U. Sinclair).

CyuwiecTtByeT 60MbLLOE KONMNYECTBO HPa3ensiormM3mMoB C OANHAKOBbLIM
NnPegMeTHbIM 3HAYEHMEM, Pa3/IMyaloLMXCs acCoUMaTUMBHLIM KOMMOHEHTOM.
Hanpumep: npeysennydnBatb TpyaHocTy: make a mountain out of a molehill,
lay on colours; oueHb 6bICTPO, Murom: in a moment, in a flash, in a twinkling
of an eye; HaxoANTbLCS B 3aTPYAHNTEILHOM M0J10XXeHnN: be in a fix, be in a
spot, be in a jam.

" Have not a leg to stand upon — He uMeTb OCHOBaHWii, HE UMETb HUKAKUX [OBOLOB,
NOATBEPXAEHHbIX pakTamu.
2 Knock smb. down with a feather — cuibHO yanBUTB, OLLETIOMUTL KOro-J1.
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PasnnyHoe accoumaTtmMBHOE 3HaYeHME MOryT TakXe WUMETb
HOMMHATUBHO TOXOECTBEHHbIE HPPaA3e0NOrn3mMbl PYCCKOr0 M aHrMnCKoro
A3bIkOB. CpaBHUTE:

nenatb 6ecrnone3Hoe Aeno
4epriate BOAY PELLETOM plough the sands (6ykB. maxats necok)
flog a dead horse (6ykB. cTeratb MepTBY!tO J10LLIALb)

nenaTtb CemMeliHble Heypsamubl A0CTOSHNEM NMOCTOPOHHMUX
BbIHOCUTb COP 13 N30bI wash dirty linen in public (6ykB. cTuparts rpsiaHoe
besibe Ha 1oasixX)

MeJ1oYb, KOTOpas NMOPTUT YA0BOJILCTBUE
JI0XXKa Aertsi B 6o4ke mena a fly in the ointment (6ykB. Myxa B 6asib3ame)

TO, YTO 3aCTaBNgET NOTEPHATL TEPreHne
nocneaHss karuis (neperosi-  the last straw (that broke the camel’s back)
HUBLLIAS YaLly TeprieHusl) (6yKkB. rocsenHssi COIOMUHKa)

4.5 CTpykTypHaa knaccudukauma ppaseonormieckmx
eanHuL,

dpaszeonornyeckne coyetaHus, TakK Xe Kak U CBOBOAHbLIE
CJIOBOCOYETAHUSA, MOXHO KrnaccudunumpoBaTb Ha COYUHUTEJIbHbIE
nog4YMHUTEsIbHbIe'. B 3aBMCMMOCTU OT XapakTepa BeayLlero KOMMoOHeHTa
MOXHO BbIAE/INTb C/IOBOCOYETaHUS CYOCTaHTUBHbIE, raarosibHbie,
aabeKTUBHbIe | agBepbunabHbie.

MoxHo Takke knaccmpuumpoBaTtb ppas3eonormyeckme eauHuLbl No
X CUHTakcumyeckom ¢pyHKkumm B aTOM cnyyae MOXHO BbIAENUTb
dpaszeonormyeckme coyeTaHus, BbicTynawouime B NpeanoXeHnm Kak
nognexadujee (narrow escape, foot note, first night, baker’s dozen, a bolt
from the blue, a day off n gp.); ckasyemoe (pay attention, make a bet, give
up, come across smth., put smth. down to smth. , be well off, be out of place
M Op.); AonoJsiIHeHne (Te Xe, 4TO n B GYHKUUM noasiexallero);
ob6cToarenscTBo (off the record, on second thoughts, in bits and pieces, in
full swing n ap.). Ocobyto rpynny coctaBngaioT dpaseosornieckmne
coyeTaHus, SBNSIOLLINECS IKBUBAJIEHTaMN CJy)XeOHbIX CJIOB VI BBOOHbIX
MogasnibHbIX Bbipa)keHuii (as long as, generally speaking, as a matter of
factn gp ).

OaHnm ns3 pacnpoCcTpaHEHHbIX  CTPYKTYPHbIX  TUMOB
dpaszeonornyecknx eguHUL, SBNSIOTCS arofibHble COYeTaHusd, B COCTaB
KOTOPbIX BXOOAT Hape4dua n npepnoru. Hanpumep: give in cgasarbcs,
yctynatb; pull through Beizgopasansats; be in for it 6biTb B 6€3BbIXOAHOM

' metoTcsa B BMAY TOJIbKO HenpeaukaTBHbIEe CJIOBOCOYETAHNA.
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MoOJsI0XKEHUN, HE MUHOBATb Yero-.; let smb .in on smth. nocesware koro-.
BO 4TO-J1., AaBaTb 3HATb 0 4eM-/1 ; take it out on smb. BeimeL|aTe Ha KOM-11.
3710, obuay v T. n., 3acTaBisATb cTpagarb HEBUMHOBHOIro. MHorue
dpazeoniorn4yeckme co4vYeTaHMa TakoW CTPYKTYypbl SABNAOTCSH
HEMOTUBUPOBAHHBLIMN.

Cnepnyet obpawaTb BHMMaHMe Ha nNpaBuibHOe ynoTpebneHue
onpepnenuTtensd nepen CywecTBUTENbHbIM, BXOAAWMM B COCTaB
dpas3eosiornieckoro co4yetaHus. Takum onpegenutenem MoryTt ObiTb
apTUKIb U NPUTAXKATENIbHOE MECTOMMEHME.

HekoTtopsie )/I'IOTpeﬁl/lTeﬂbele ¢ppaseosiorndyeckme eanHuLibl, B
COCTaB KOTOPbIX BXOAUT rpurtsXaresisHoe MectommeHune.

arouse smb.’s suspicions lose one’s temper Bbix0aUTH U3 Cebs
(indignation, curiosity) lose one’s balance TepsTs paBHoBecue
BO36Y>XaaTb4be-J1. I0A03PEHNE lose one’s way 3a6/1yanTbCs

(HeroaoBaHwne, /1tob6OorbITCTBO)
keep one’s bargain Bbir1osHATL
ycnoBus (CAesku, 4oroBopa)

HekoTtopsie ynorpeﬁmreﬂbele ¢ppaseosiorndyeckme eanHuLibl, B
cocTaB KOTOPbIX BXOAUT OrpeaesIeHHbIVi apTUKJIb:

in the the end B kOHLe KOHLIOB go all the way novitn Ha Bce
into the bargain B goBepLueHne a slip of the tongue orosopka
BCEro a slip of the pen onvicka

follow smth. to the letter rise to the occasion okasartscs
BbIMOJIHSITb YTO-J1. B TOYHOCTU Ha BbICOTE IM10/I0XEHUS

on the one hand c ogHovi ctopoHbl  save the situation cnacty nonoxenve
on the other hand c apyro ctopoHsi

HekoTopsie yrioTpebuTtesbHbie ppa3eosornieckme eanHuLbl, B
cocTaBe KOTOPbIX apTUK/Ib He yrioTpebiseTcs:

attach importance to smth. establish control ycraHas/mBaTe KOHTPOIIL

npwvaaBaTtb 3Ha4YeHve 4emy-Ji. take smb. prisoner 6patb Koro-s1. B nieH

carry smth. into effect ocy- take refuge npsitatscs, vckatsb npyubexuvile

LLIECTBJIATh YTO-J1. commit suicide coBepLuate camoybuiicTBo

commit murder cosepLuate youicteo take revenge mcTuTh

hold office HaxoauTscs Ha nocTy, take first (second, etc.) place 3aHumare

3aHUMarThk JOJ/DKHOCTb nepBoe (BTopoe n T. A.) MECTO

be killed in action rnacts B 6010 remove smb. from office ocsoboxgatb
KOro-/.
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seize power 3axBaTbiBaTh B/1IaCTb
take office BcTynarb B 4O/IKHOCTH
cause damage HaHOCUTb yiLiEPO
cause trouble rpu4uHaTE HerpusT-
HOCTU

find fault with smb. npuauparscsa
K KOMY-J1.

on second thoughts no 3pesiom
pasambiLLIeHN

be out of fashion 6bi7b HeMOaHbIM
on top of it B foBepLueHne Bcero
true to fact coorsercTByroLMl
AEViCTBUTESIbHOCTU

OT 3aHUMAaEeMOV [IO/DKHOCTU

be in power HaxoguTscs y Biactu

take action rpuHumaTe Mepebl, evicTBOBaTh
take advantage of smth. Bocrnosib3oBaTscs
4emM-J1.

at first sight cpasy, ¢ nepsoro B3rnsga

get in touch with smb. css3biBaTsCs,
YCTaHaBIBATb KOHTAKT C KEM-J1.

be in fashion 6biTb B MOAE

get out of hand BsixoauTb M3 noBMHOBEHUS
hold smb. hostage zepxars koro-/1. B kasectse
3a/10KHVIKa

take effect scrynarts B cuny

4.6 STtumonornyeckaa knaccudpukaumsa
dpaseonornyecknx eguHUL,

Stumonornyeckasas knaccupukauunsa — knaccudukayusa
$pazeonorMamMoB No Mx NpoucxoxaeHuto. lctouHnkamm dpaseonoruu,
MOMUMO NUTEPaTYPHOro 3blka, ABAAITCA TEPMUHONOrMYeckas u
npodeccmnoHanbHas nekcuka, XaproHbl U guanekTbl. Tak, TepMuHamm
dOU3KKM 9BAAIOTCA UCXOOHbIE CNoBocoYeTaHnsa Gpa3eonorm3moB specific
weight yaenbHbiti Bec, centre of gravity yeHTp taxectu; Ha 6ase
npodeccruoHanM3MoB co3aaHbl ppaseonorndyeckmne eamHnubl talk shop
roBopuTb B 00LLIECTBE O C/YyXebHbIX Aenax (shop — macrtepckas), step on it
noToponnUTbCs, YCKOPUTL X044 COObITUI (BYKB. HaxaTb Ha negasb
akcesneparopa, yBe/m4nTb CKOpocThb), be in the limelight 66T B LeHTpe
BHUMaHUs (OYKB. B CBETE MPOXEKTopa Ha cueHe), to turn face about pesko
U3MEHUTb CBOW B3rJsiAbl, NoBeAeHne (BOEH. 1oBopa4YnBaTbCs HaaeBo
KPyrom).

McxogHbIMM cnoBocoYeTaHuaMKM gna dGpaseonormamoB MoOryT
CNY>XUTb: HAUMEHOBaHMA NOBCEOHEBHbLIX peasibHbIX aBAeHui (get out of the
wood BbINyTaTtbCsl U3 3aTPYAHUTEbHOIrO rnosioxeHus; grasp the nettle
peLnTenbHo bpaTtbcsl 3a TPyAHOE u HenpusaTHoe aeso; the seamy side
W3HaHKa, HenpurasaHas CToOpoHAa); HAMMEHOBAHUSA CBSI3AaHHbIX C 3TUMM
ABNEeHNAMU NpeacTaBaeHnin u accoumaumin (a crooked sixpence rasmcmMmaH;
npeamMeT, NPUHOCSLLNI CH4acTbe — MOrHYTbLIN LWEeCTUNEHCOBMK CHUTAETCS B
AHMN NpnHocAWwmMM yaady; keep one’s fingers crossed for smb. meicieHHo
XXenatb yaaun KoMy-J1. — CKpPelleHHble CPeoHUM N yKkasaTesbHbIi NnasbLbl,
Mo CYLWECTBYIOULEMY CpPEeAM aHrnn4aH cyeBepuio, cnacakT oOT
HenpuaTHocTel; knock on wood (0ObIYHO B MOBENUTENBHOM NPEONoXeHNN).
Knock on wood! Teoy, by, 4T06 He crna3mtb! — B AHINUK NMPUHATO
cynTaTb, YTO NMPUKOCHOBEHUE K AepeBy BepexeT OT AYyPHOro rnasa);
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HaUMEHOBaHMS UCTOPUYECKUX UNW NereHaapHblX GakToB 1 cobbITUIA (Cross
the Rubicon, cut the Gordian knot, meet one’s Waterloo); uutatbl 13
BbICKa3bIBaAHWNN OTAENbHbIX UL, 1 N3 NUTEPATYPHbIX NPON3BEAEHUN, B TOM
yucne n3 bnbnun (keep one’s powder dry 6biTb B cOCTOSIHUN 60EBO
rotoBHocTu (Onneep Kpomeensb); the green-eyed monster peBHOCTb
(Wekcnup); the lion’s share snbBuHasa Josid, sour grapes 4ro-.
HenoCTyrHOE 1 Mo3TOMY ropuLaemoe, “3eseH BuHorpaa” (M3 ckasok d3ona);
smb.’s cat’s paw nocnywHoe opyane B Ybux-Js1. pykax (U3 6aceH
NadoHTeHa); turn the other cheek nogcrasaate (nog yaap) apyryto LekKy,
KPOTKO rnepeHocutb 06uay; the massacre of the innocents nsbunerHmne
mnageHues (bubnusa). GpaszeonornamamMmum 9BNAOTCA HAMMEHOBAHUS
rocyfapCTBEHHbIX YYPEXOEHWN, [OMKHOCTHbIX NuL, Ha3BaHUA
HaLMOHANbHbIX NPA3AHMKOB U TPAAULMOHHbBIX MaHudecTaumin, Npo3BmLLA
UCTOPUYECKMX NNL, U NereHgapHbix nepcoHaxenm mn 1. n. (the State
Department muHuctepcTBO nHoCcTpaHHbix Aen CLUA; the First Lord of the
Admiralty muHucTp BoeHHo-mopckoro ¢sota BenvkobputaHuu; the Lord
Mayor’s show TopxxecTBeHHOe LUeCTBME B AEHb BCTYMN/I€HUS B 4OJIKHOCTb
mapa JloHgoHa; the ceremony of the keys putyan exesevyepHero 3anvpaHusi
BopoT Tayapa; the Iron Duke repuyor BesisinHI TOHCKWIA, MOJNTUYECKNNA
ZesiTesib 1 roJIKOBOAEL, KOMaHA0BaBLLNI aHIJINIACKOV apMueri B GUTBE rpu
Bateps00). MHorne ¢pas3eonornambl NpeacTaBnisioT COO0N NO3N1EMEHTHbIN
nepesos (KasibkKy) MHOA3bIYHLIX BbipaxeHuin. Hanpumep, second to none He
umeroLmi cebe paBHbIX OT NaTUHCKOro BhipaxeHus nulli secundus; point of
honour gesno yectu ot point d’honneur ($p.); make a halt octaHasmBaTscs
ot Halt machen (Hem.).

N3yyeHune atnumonorum ¢paseosiorm3amoB TECHO CBA3aHO C U3YYEeHUEM
UCTOpUKN, NNTEPATYpPLI 1 BbiTa HAapoaa.

4.7 NepeBop Ppa3zeonorn4ecknux eamHuL,

dpaseonoruvyeckme eguHMLbI LLMPOKO MCMNONb3YIOTCS B NuTepartype
BCex cTunein. IHoraa uenble KOMMYHUKATUBHBbIE BTOKN COCTOSAT LIESIMKOM N3
dpaseonornamoB. Hanpumep: | am not the one to shut the door after the
horse has bolted, though | am sometimes liable to look a gift horse in the
mouth (M. Pertwee and J. Davies). be3 3HaHunga ¢ppaseonormm HEBO3MOXHO
OLEHUTb PKOCTb U BbIPA3UTENbHOCTb Peyun, MOHATb LWYTKY, a MHOoraa
MPOCTO M CMbIC/ BbICKa3blBaAHUS.

BonblUMHCTBO PpPa3eonorn3MoB SBASETCS HE TOJIbKO HOMUHATUBHBLIMMN
eavHMuaMu, Ho ciyaT Takke CpeacTBOM ANs nepeaayn JOoNONHUTENbHbIX
accouvauun n amouunin. Mpucywme 60NbLINHCTBY GPa3eoorM3mMoB
3MOLMOHANbHOE M accouMaTUBHOE 3HAYeHUs €co34alT NOoATEKCT
BbiCKa3blBaHUS, €ro BTOPON CMbICNOBON nnaH. nnwocTtpaunen moxeTt
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CNYXUTb NCNOMb30BaHMe dpaseonormm B knHodpunome “Jlesble, NnpaBble U
ueHTp”'. B dunbme B OCTPON caTUpPUYECKON MaHepe noka3aHbl
napnamMeHTckue Bblbopbl B AHrNnK. B ueHTpe dunbma — Gopbba AByX
COMNEepHUKOB: KaHamnaaTa KoHcepBaTMBHOM napTuu PobepTta Yunkorta u
kaHampata nebopucTtoB Ctannbl CToykep. B xoaoe HanpsixxeHHO 6opbObl 3a
ronoca nabupateneii Heob6xo4AMMO HeNTpannM3oBaTb NpenMyLLecTBa
npoTuBHuka. OQHaKo Aenatb 3TO HYXHO ymeno, 4Tobbl He ObiTb
06BMHEHHbIMK B KneseTe (mudslinging) n HapyLeHny Npasma YeCTHOW Urpbl
(fair play). Npamble Hanankyn He Bcerga nNpUemMsemMbl, U OMNbITHLIN
npeacTaBuUTeNlb KOHCEPBATMBHOM NapTUM, OTBETCTBEHHbIN 3a NpoBefeHne
n3bupartenbHoO kaMmnaHun, npepnaraeT CBOEMyY KaHaAMaaTy nNpuberHyTb K
MCNOJIb30BaHMIO B CBOMX NPeaBbIOOPHbLIX BEICTYMNIEHMAX Boratoro apceHana
dpaszeonorun. MNMpenmyulecTsa kaHanagata nendopuctoBs mmucc Ctoykep,
KOTOPbIE HY>XHO BbICTaBUTb B CMELUHOM CBETE M KOTOPbIE MOXHO 00bIrpaTh,
COCTOSIT B TOM, YTO OHa MMeEeT crneumanbHoe 3KOHOMMYeckoe obpasoBaHmne
(8akoH4mna JIOHOOHCKUIA aKkoHOMMYeckmnin MHCTUTYT the London School of
Economics) u nydlue 3HaeT MHTepecChl PAOoBbIX N3bupaTtenei B CuUy CBOero
counanbHOro NPOUCXOXAEeHNS (ee oTel TOpPryeT Ha pblIBHOM pbiHKE
Billinsgate market). BoT 4TO npegnaraeTca KaHoMaaTty KOHCepBaToOpOB
BKJIIOYUTbL B OJHO M3 CBOMX NMpenBblbOpHbIX BbICTyNneHuin: “I have been
writing here one or two thoughts. How is this for a point? ‘My fair opponent
may have learnt at the London School of Economics how many red herrings
make five. That seems no reason for introducing Billinsgate methods into
this contest.’ ...Her father is a fish merchant. And if Mr. Wilcot could work in
something about crying stinking fish, it would go down rather well.” YTob6bI
MOHATbL, Kakne accoumaumm MoryT BO3HUKHYTb Yy CNyLLAIOLWNX, JOCTATOYHO
BCMOMHUTb 3HAa4YeHMEe UCNOJIb30BaHHbLIX B TeKCTe ppa3eosorm3mMos.
CouyeTtaHne how many red herrings make five npencrtaesnseTr cobon
coegunHeHne gByx ¢paseonornamos: to know how many beans make five
ObiTb OMbITHLIM, MPAKTUYHbIM, CMETJ/INBLIM;, 3HAaTb, YTO BbIFO4HO U 4YTO
HeBbirogHo 1 a red herring npegmeT, cbuBaowmii co crega, HaMepPEeHHO
oTBaekarmLmii BHUMaHne (OykB. kondeHas ceneaka); to cry stinking fish —
YEPHUTb, XyJINTb CBOUX BIN3KUX, JIloAen genamLmx 1o xe aeso; Billinsgate
language — riowagHas 6paxe; talk Billinsgate — pyrartbcs, kak 6a3apHasi
TOProBKa.

lMepeBOaoUMK O0/MKEH Npexae BCero ymeTb YCTaHOBUTb, UMEET JIN OH
0eno C NepeMeHHbIM UM YyCTOMYMBLIM C/lIoBOCOYeTaHueMm. Ing aToro
HeobxooMMo UmeTb BONbLIOK peuenTMBHLIM 3anac Gpas3eosiorM3mMos.
Cnepyet nMmeTb B BMAY, YTO CMOBOCOYETAHUSAM, TaK Xe KaK U C/0BaM,
CBOWCTBEHHbl MHOMO3HA4YHOCTb 1 OMOHUMUSA, NPUYEM OLHO U3 3HAYEHUNA
MoXeT OblTb @pa3eosorM4yeckMum uU OAWUH N3 OMOHUMOB —

' Gilliat, S. Left, Right and Centre.
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dpazeonornamom. Hanpmumep, cnosocodvetaHune the girl next door nmeet
3HaveHunsa 1) geByLuka, XuByLas psgom, coceaka v 2) AeBYLUKA, KaKux
MHOro, ogHa m3 MHorux; to be under fire MoxeT nmMeTb NPAMOI CMbICA
(noaBepratbcsi 06¢cTpeny) n dpaseosiornieckoe 3HavYeHue (CAyXuTb
muLieHbio Hanaaok). That’s all | need! moxeT 3HaunTbL 370 BCE, YTO MHE
HYXHO v ToJsibko 3TOro MHe He xBatasio! NpennoxeHne The Prime Minister
went to the country, korga peyb naet 06 aHrIMNCKOM NPEeMbeP-MUHUCTPE,
00ObIY4HO MMEET MEePEHOCHLIN NONUTUYECKUIA CMbICH: [IpemMbep-MUuHUCTP
obpartunsics K koposieBe (KopoJito) ¢ rnpocbbovi pacrnycTuTb napiaaMeHT v
Ha3Ha4YnuTb HOBble BbI6OPbLI. OAHAKO He UCK/OYEeHO U ynoTpebneHune
nepemMeHHoro covetanus to go to the country B npenioxXeHnm co 3Ha4eHneEM
lMpembep-MuHUCTP oTnpasusics 3a roposd. Ppaseonornam to hang the jury
O3Ha4yaeT rnomMeLuartb MPUCSIXHbBIM MPUATU K eaNHOAYLLUHOMY PeLUIeHUIO
OTHOCUTEJIbHO BUHOBHOCTU UJIM HEBUHOBHOCTU rogacyamumoro. Ho
TEOpEeTUYeCKN BO3MOXEH KOHTEKCT, B KOTOPOM 3TO CJ/IOBOCOYETaHune
ynoTpebsieHo Kak nepemMeHHoe. Ppas3eosiorMamMm MOXeT MHOr4a OTINYaTbCs
OT NEPEMEHHOIr0 CI0BOCOYETAHUA NNLLL apTUKIAM, ABNAIOLMMCA B JAHHOM
cnyyae popmManbHblM guddepeHLmpyoLLMM NpU3HakoM. CpaBHUTE:!

lNepemeHHoOE ®paseonornyeckoe
CJIOBOCOYETaHNE CJ/I0BOCOYETaHNE
give smb. a notice give smb. notice
Bpy4aTb KOMYy-J1. 0ObsIB/IEHNE npeaynpexaarb Koro-J1. 06 yBO/IbHEHUN
go to the sea go to sea cTatb MOPSKOM
naTv No HarpasJ/IeHVIo K MOPIO
move a house riepeasuvratb 40M move house riepeesxarb
get a push rony4nTs TO/1HOK get the push 6biTb YBOIEHHBIM
draw a line npoBoanTk 4epTy draw the line yctaHaB/BaTtb rpaHuLy
ZI03BOJIEHHOMO
be given a sack riony4uTs MeLLOK be given the sack 6biTb YBO/IEHHBIM
put smth. on the fire put smth. on fire
CTaBWUTb YTO-J1. HA OrOHb noaXkmratb 4To-N. (4TOObl MOAOIrPETh)

Xopouwlee peuenTuBHOe 3HaHWe dpaseonorum HeobxogmMmo u gns
Toro, 4tob6bl anddepeHuNpoBaTh y3yasibHble 1 OKKa3nOHaJibHble
dpaseonornamsbl, a Takxe 419 TOro, 4yTob6bl yMeTb BOCCTAHOBUTb
dpazeonormamsl, NoaBepriimecd aBTopPckon TpaHchopmMaumun, n nepenatb
npnm nepesone pocturaemblini e adpdekt. K yncny aBTOPCKUX
npeobpa3oBaHuii, B pe3ysibTate KOTOPbIX NOAYEPKNBAETCSA accounaTUBHOE
3HavyeHue ppas3eosiormM3MoB (MHavye NoYTU He BOCMPUHNMAEMOE), OTHOCATCH,
B 4aCTHOCTW, CneayoLlme CTUINCTUYECKUE NpUemMsi:

a) PacnpocTtpaHeHune ¢ppazeoniorm3ma 3a cHeT BBEOEHUS HOBbIX
KOMMOHEHTOB, CEMaHTUYECKU COOTHECEHHbBIX C MPAMbIM 3HA4YEHNEM, T. €. CO
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3Ha4Ye€HMEM UCXOOHOro NEPEMEHHOrO cnosoco4veTaHns. Hanpumep: He was
born with a spoon in his mouth, which was big and curly (J. Galsworthy);
Let’s not put thi, cart too far ahead of the horse (E. S. Gardner); ...and so my
hat, which has these many seasons become more firmly rooted about my
ears, is lifted to Miss Harrington (J. Mankiewicz). Npeo6pa3oBaHuam
noaseprnvucb ¢ppaseonorusmsl be born with a silver spoon in one’s mouth
poANTbLCS 04 CcYacT/IMBOW 3BE340u, poanTbCs B copoyke; put the cart
before the horse genate 4T0-71. HAO6OPOT, He Tak, kak rnpuHATO; lift (take off)
one’s hat to smb. npeknorsaTscs nepen kem-s1., BocxuLLatbCs KeM-J1.

0) BBegeHne B KOHTEKCT ¢ppaseosiorm3mMma CiloB, acCounaTUBHO
COOTHECEHHbIX CO 3HAYEHMEM NCXOAHOrO NEPEMEHHOIO CI0OBOCOYETAHMS, U
pasBUTME MbIC/IM HA OCHOBE MPSIMOro 3HAYE€HUSA OAHOr0 U3 KOMMOHEHTOB
dpaseonormama. Hanpmumep: ‘We are in the same boat.” ‘Oh, the same boat,
eh? Then let me ask you as one sailor to another...” (G. Seaton); ‘I'll cross
that bridge when | come to it.” ‘The hell of it is that there isn’t any bridge.
There is only a chasm, and when you come to it, you are going to have to
jump (E. S. Gardner).

B) PacwenneHve ¢pazeonoruama v NCrnosib30BaHMe ero KOMNoHeHTa
(WM KOMNOHEHTOB) B COCTaBe NEPEMEHHOro cnoBocoyeTaHus. OToenbHbIN
KOMMOHEHT (M1 KOMIMOHEHTbI) GPas3ensiorm4eckoro co4eTaHmns aBIsgeTcs B
3TOM Chy4ae HOCUTENeM acCounmaTMBHOro 3Ha4YeHus BCeN
bpas3eonornyeckon eamHnLbl, Ha KOTOPOM CTPOUTCS CMbIC/ BbICKa3bIBAHUS.
MonHasa dopma dppaseonornama NPoOxXoanT Kak 6bl BTOPLIM N1iaHOM/HO 6e3
BOCCTAHOBNIEHNS €€ NMOHMMaHWE HEBO3MOXHO. Hanpumep: “I've got a cold.”
“It’s in your feet.” (B. Manning). (OanH n3 cobecegHNKOB NPUBOAUT B
KayecTBe onpaBpaHus 60Ne3Hb, APYro Ha3biBaeT HACTOSALLYIO MPUYMHY —
TpycocTb. ®pazeonormam, NnpeacTaBfieHHbIN B AManore Anb OOHUM
KOMMNOHEHTOM,— to get cold feet Tpycuts, nposiensaTe manogywme). The
coating on the pill was certainly of the very finest sugar. It would be wise to
expect that the medicine inside would be of the bitterest, (E. S. Gardner).
(PacwenneH ¢paseonormnsm to sugarcoat a pill crnaauts 6osabLuyo
HEernpusITHOCTb HEBOJIbLLUNM YA0BO/ILCTBUEM, MOACAACTUTL nutosio.) People
who cheat at card games very often have a card left up their sleeves, but it
isn’t always a trump card. (R. Stout). (ABTOpoM npeobpa3oBaH
dpaseonornsm to have smth. up one’s sleeve umerts, gepxarb 4TO-/1. PO
3anac, HUIKOMY He roka3biBasi, KOTOPbIA NCMOb30BaH B COYETAHNN C OPYrUM
YCTON4YMBBIM COYETaAHUEM a trump card Ko3bIpHas kapTa; BEPHOE CPeacTBo,
BECKUI [10BOA).

r) CokpaweHue ¢pas3eonorM3moB, NCNOSb30BAHNE MUX B HEMOJIHOMN
dopme. Hanpumep: Milksop tied to his mother’s — (J. Galsworthy) (to be
tied to one’s mother’s apron strings — HaxoguTbCS B rMOJIHOM MOAYNHEHUN Y
marepum).
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Heobxoonmo Takxe cobniopaTb OCHOBHLIE NMpaBuiia nepeeoga
dpa3eonorn3mMoB, KOTOpPbIE CBOOATCS K CNeayloweMy:

1) dpas3eosorM3amMbl-MOHOHOMUHAHTLI HE NnoasiexaTt No3JIeMEHTHOMY
nepesony. Hanpumep: | thought better of it 5 nepeayman, Ho He S 6bi1 06
aToM ny4iiero MHeHwus. | think much of her 5 o Heli Bbicokoro MHeHUs1, HO He
A mHoro o Heri aymaio. He promised to make it good OH obeliian Bo3mecTuTs
norepto (ybbITOK 1 T. 1.), HO He OH obeLyasn yaydlwnTb 3T0. 3Ha4YeHne
dpaseonornsma go/HKHO nepeaaBaTbCa kKak eanHoe uenoe. NMNoanemMeHTHbIN
nepeson Gppazeonornyecknx eamHuL, AonyCTMM NuLlb B TOM Clyyae, ecnuv
aToro TpebyeT 3ambicen aBTopa. PacuneHeHHoe BocnpusTHe
dpaseonorn4eckon eanHuLbl Heob6xoaMmo, 4TOObl MOHATb aBTOPCKUI
kanamoyp, urpy cno. Hanpumep: I’'ve changed my mind.’ ‘Thank heavens!
Does it work any better now?’ OgHako paTb agekBaTHbIN NepeBon
dpas3eonornaMmoB B 3TOM CJly4ae 4acTo OblBaeT O4YeHb TPYAHO.

2) MNMpwn nepeBoae MOTUBMPOBAHHbLIX HGPA3E0OrM3MOB, TakK Xe KaK 1
npv NepeBoAe CNoB, CneayeT Npexae BCero nepenasatb NpeamMeTHOE, a He
accoumaTmBHoe 3HadeHue. [pn 3TOM y3yalibHble GPa3eonorn3mMbol HY>KHO
nepeBoaAnTb MPUBbIYHBIMU YCTONYMBBIMU COBOCOYETAHMAMU (C TaKUM Xe
WM apyrum accoumaTmeHbiM 3HavyeHnem). Cos3gasaTtb B 9TOM Clly4ae HOBbIE
dpaseonorn3mbl C HENPMBbIYHBIM ACCOLMATUBHLIM 3HAYEHNEM HE CleayerT.
Hanpumep:

kill two birds with one stone ybuTb ABYX 3aliLieB, HO He YOUTb OQHUM
KaMHeM [ByX rTuL
shoot a sitting bird OUTb JIEXXAYEro, HO HE CTPEesIITb M0 CUASILLIEN
nrvye
at a snail’s pace yepenaLubyuM LLIaroM, HO He LLIaroM YJINTKU
rest on one’s oars roYnBaTh Ha J1aBpax, Ho He
oTAbIxaTh Ha
Becnax
a thorn in smb.’s side 6e/1bMO Ha r7ia3y, Ho He KoJito4ka B 60Ky

Ecnu B pycckoMm A3blke He CyLLeCTBYeT y3yasibHOro ¢ppaseonorn3ma c
TEM Xe accouMaTUBHbLIM 3HAYEHNEM, NEPEBOL, A0/IKEH ObITb ONMcaTeNbHbIM.
Hanpumep:

He doesn’t let the grass grow OH o4eHb aesitTesieH (3HEPrnyYeH), Ho He Y
Hero

under his feet. Tpasa He ycreBaeT pacTu rnog Horamu.

Let sleeping dogs lie. He kacantech LwekoTimBbIX (0nacHbIX)
BOIPOCOB,
HO He [TycTb crisilyme cobakm exar.

| smell a rat. Y MeHs1 Bo3HuKn nono3penHus (34eck 4To-To

HeNaaHo), HO He S 4yBCTBYIO 3arax KpbIChbl.
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CoxpaHeHue npu nepeBoae acCoUVaTMBHOIO 3HAYEHUS OnpaBaaHo,
ecnu ¢ppaseonorn3m SBNSETCS aBTOPCKMM 0O6pa3oBaHMEM U ONpeaenseT,
Hapsay ¢ ApyrmmMm ocobeHHOCTSIMU, CTUIb aBTopa. Hanpumep, 66110 Obl He
COBCEM MpPaBUSIbHO CTUIMCTUYECKN NEPEBECTN aBTOPCKNE CPaBHEHMUS B
MPUBOAMMBIX HMXE MPEANOXEHUAX NMPUBbIYHBIM PYCCKMM BblpaXEHUEM
CrbiLwHoO 66110, Kak Myxa ripoaetTuT. It was so quiet you could hear a mouse
combing his whiskers. (H. Masur). There was a brief silence. | think | heard
snow falling. (E. Segal). CoxpaHeHue accounmaTMBHOIO 3HAYEHUS MpPWU
nepeBoge Takxe MoOXeT OblTb HEOOX0AMMO, ecnn GpPas3eosiormMsm
MCMOJIb3yeTcs ONA pPevYeBOn XapakTepuUCTUKU rnepcoHaxen. Hanpumep,
dpaseonornyeckoe covyetaHue bark up the wrong tree ngrv no 10xHoOMy
caeqy B NpUBOOVMON HUXE peninke HyXXHO nepeBecTn BykBasibHO, TakK Kak
C/ioBa NpuHagnexaTt MHOCTPaHLy, 419 KOTOPOoro ¢pas3eosiorm3m saBnseTcs
HEeNpPMBbLIYHbIM, 4YTO 1 NogYepkMBaeTcs B opurnHasne: Mon cher, if we have,
as your saying is, barked up the wrong tree, what a catastrophe! (A.
Christie). “Mon cher, ecnn Mbl, Kak roBOPUTCH Y Bac, NaeM y OepeBa, Ha
KOTOPOM HUMKOIO HEeT, 9TO kaTtacTtpoga!”

Ecnu npn 6ykBanbHOM NepeBofe copepXxaHue oka3bliBaeTcs
HEMNOHATHLIM, HEOOXOAMM NepPeBOAYECKMIA KOMMeEHTapuin. Hanpumep:

“The moment | believe that, | shall go East.”

— “East?”

— “Not so stale as going West, but much the same — you don’t come
back!” (G. Galsworthy, The White Monkey)

“Kak TonbKO 51 93TOMY MOBEPIO, 9 HEMEANIEHHO yeay Ha BocTok”.

— “Ha BocTtok?”

— “He Tak naduto, kak ,yexaTb Ha 3anapg’. Ho B obwem ogHo 1 10
Xe: BO3BparTa Het”.

MpumeyaHune B cHocke: Yexats Ha 3anag — normbHyTs'. Ecnn Obl
nepeBOAYUK Aan onucaTesnbHbIi nepeBos, ncyesna Obl CTUNUCTMYECKASN
hetanb: npoTusonocTassneHne East — West.

Ecnu no TexHn4ecknm npmymHamMm KOMMEHTaApUN nepeBoaymnka
HEBO3MOXEeH, NepeBof AoMXeH ObiTb onucaTenbHbiM. Hanpumep, Tak
nepesefeHa cnenyloLas pennvka B knHodpunsme “Bee o EBe”: ‘You were an
unforgettable Peter Pan, you must play it again soon.? CnoBa agpecoBaHbi
CTapeloLLen KMHo3Be3ae, NPoAO0IKAIOLLEN UrpaTh POAN MONOAbLIX AEBYLLEK.
®pasza nonHa capkasma, U UPOHUS Cpasly MNOHSATHA aHIIMNCKOMY 3pUTeNto,
Tak Kak Peter Pan — nepcoHax nu3 npousseneHuns xenmca bappwu,
MafbyuK, KOTOPbIA HE POC M HE B3POCAEeN, — 3HAKOM aHramyaHam C

' Moncyopcen, [x. Benas obesbsaHa. Mepesog nog ped. M. Jlopue. M., 1946.
2 Mankiewicz, J. All about Eve.
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netcTea. s pycckux B 9TOM Cllydae HeoO6xoaum KOMMeHTapuii. Ho Tak kak
npu oyénupoeaHun GusibMa KOMMEHTApPUA HEBO3MOXEH, 3PUTENAM
npennoxeH TekcTt 6e3 ynoMmmHaHua o MNutepe laHe, HO BNOJHE
nepenawLwmin CMbiCN aHrnunckon édpasbl: “Bbl oyapoBaTenbHO Urpanuv
LEepP3KnX OeBoYek...”.

3) He cnepoyeT mncnonb3oBaTb Npu nepesoae ppaseonornyeckme
€AVHNLbI, HOCALLME APKO BbiPaXEHHbI HaLWOHaNbHbIA XapakTep u
copepxalume ccblikv Ha dakTbl, CBA3aHHbIE C UICTOPUEN N BLITOM Kakoro-To
OfHOro Hapogpa. Tak, B NepeBoAe C aHrIMINCKOro s3blka 6blin 6bl HEYMECTHbI
BbIPaXEHUs TPULLKUH KagTaH, ka3aHckasi cupoTa, Kak wses rnos lonraBoi,
NMOTEMKUHCKas! AEPEBHSI U T. M.

4) 3Ha4yeHne HEMOTUBUPOBAHHbLIX GPA3E0N0Orn4ecknx Co4eTaHumn
clefyeT BbIICHATb MO CQIOBApPIO Tak Xe, Kak 3Ha4YeHue He3HaAKOMbIX
HEMOTMBUPOBAHHbLIX CNOB. B crnoBapsax ¢paseonornyeckme egmHuLb
crnegyeT MckaTb nociie NpumepoB Ha cBoOoaHOe ynoTpebneHne cnosa
nocse 3Haka a. MOXHO TakXe nonb30BaTbCHd CheunmanbHbiMU
dpazeonorMyeckmmMmim CrioBapaMu.
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3apaHuna gnga caMmoCcToATesNibHOW PaboTbl

1. MNMoaroToBbTe pedepart N0 OAHON U3 NPEOJIOXKEHHbIX TEM
Tembl pedepaTos:

MpuHuMnbl kKnaccudmkaumm ppaseonornyecknx eanHu, [2, 3, 4, 10,
15].

OcHoBHble MeToabl ppazeonoruu [2, 4, 5, 11, 13, 15].

CnoBo n ¢ppazeonornyeckasa eguHuua [1, 3, 6, 8, 10, 13].

MocnoBuLbl 1 NOrOBOPKKN Kak KOMMYHUKaTUBHbIE dppaszeonornieckme
eovHnubl [7, 9, 14, 16, 18].

dpazeonornyeckme eguHULbl COBPEMEHHOIO aHIMNCKOro s3bIka,
3aMMCTBOBaHHbIE U3 pa3nunyHbIX 93bikoB [10, 13, 14, 16, 17].

Cnoco6bl 3aMMcTBOBaHUS dpaseonorndecknx eannuy, [2, 10, 12].

Tema pedeparta: «

Mnan pedepara:
1)

g2aep

OcHoBHbIe NoNoXeHus (Te3uncsl) Nno Teme pedepara:
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TpeHUHr ymeHun

1. YcTtaHOBUTE, KakMe M3 BbILENEHHbIX CIOBOCOYETAHUN SBASAIOTCS
dpazeonornyecknmm eguHuuammn. Ckaxmrte, kakne dpaktopbl obecnednsatoT
YCTOMNYMBOCTb KOMMOHEHTHOIO COCTaBa B KaXXA0M Clyyae.

1. Where do you think you lost your purse? 2. When losing the
game one shouldn’t lose one’s temper. 3. Have a look at the reverse
side of the coat. 4. The reverse side of the medal is that we’ll have to
do it ourselves. 5. Keep the butter in the refrigerator. 6. Keep an eye on
the child. 7. He threw some cold water on his face to wake up. 8. | didn’t
expect that he would throw cold water upon our project. 9. The tourists
left the beaten track and saw a lot of interesting places. 10. The author
leaves the beaten track and offers a new treatment of the subject. Il. |
don’t want to have a busman’s holiday' 12. Let’s stretch a point? for him.
13. The weak go to the wall.® 14. She looks as if butter wouldn’t melt in
her mouth.*

2. YcTaHOBUTE, NOJIb3YACb C/IOBApPEM, Kakoe 3Ha4YeHne nmeioT
cnegywoume OMOHUMUYHbIE MNEPEMEHHbIE CAOBOCOYETaAHUA W
dpazeonornsmoel. CkaxuTte, B HEM 3aKJOYAETCH UX CEMAHTUYECKOE U
doHeTnYecKoe pasnuyne.

blue book; black ball; blue bottle; hot head; hot house; dancing
master; flying man; blue stocking; shooting party; skiing instructor

"have a busman’s holiday — npoBoauTb oTabIX 3a paboToi

2 stretch a point — He o4eHb CTPOro cobnioaaTs NPasuna, AenaTth CKUAKY Ha Y4To-I1.
2 go to the wall — notepneTb nopaxeHue

4 look as if butter wouldn’t melt in one’s mouth — nmMeTb 06MaH4YMBO HEBUHHbI BUL,
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3. BbibepuTte 13 npuBeneHHbIX HUXe Gppas3eonorn3mMoB: a)CauTHbIe
co4yeTaHus, 6)cemMaHTu4eckue 6ok, Ckaxunte, B 4HEM 3ak/lo4aeTcs pasHmua
Mexay 3aTnuMn TmnamMm CNNIOBOCOYETAHUN.

catch cold, blank verse, pay a visit, suffer losses, go sour, know which
way the wind blows, shut one’s eyes to smth., see the world through rosy
spectacles, a house of cards, a new broom, offer an apology, call a spade a
spade

4. CkaxunTe, Nonb3ysacb CIOBapeM, KAKOBO 3HAYEHME CReayloLmnx
¢p83€OﬂOFI/I3MOB, ABNAIOWNXCA MOTUBUPOBAHHbIMN CEMaAaHTUYECKNMU
6nokamu. NpoBepbTe NPaBUIIbHOCTb CBOEN A0raaku rno Caosapio.

to risk a sprat to catch a whale (a sprat — mesikast pbibeluka, a whale
— kuT); a grain of wheat in a bushel of shaft (a grain—3epHsiLko, bushel—
6yLwesnb, mepa emkocTu, shaft—mskuHa, otbpocei); to measure another’s
corn by one’s own bushel (corn — 3epHo0), to set the tortoise to catch the
hare (a tortoise — yepenaxa, a hare — 3asy); to sift out ashes from the
cinders (ashes — nenesn; cinder — taerowwme yrim); to swap horses while
crossing the stream (to swap — MeHSITb, MEHSITbCS HeM-J1.)

CoBpeMeHHblit MyMaHUTapHblii YHMBEpCUTET

54



5. HazoBute a) ppazeonorn3dmbl, 3Ha4eHME KOTOPbIX ABASAETCS
MPOM3BOAHbIM MO OTHOLLUEHMIO K 3HAYEHUID BeOyLLEero KOMrnoHeHTa, n 6)
CEMaHTUYECKN CMELLEHHbIE HPa3e0norn3msi.

fish in troubled waters; cause pain; take effect; have one’s tongue in
one’s cheek; talk nineteen to the dozen; guild the pill; white lie;
Mediterranean Sea; take revenge; yield results; strong box; blank wall; turn
over a new leaf; strike while the iron is hot; naked room; get a dose of one’s
own medicine; to go to the wall; pay through the nose; talk through one’s
hat; have a bee in one’s bonnet; bay horse; neat whisky; blank cartridge;
Dutch courage; have snakes in one’s boots

6. a) YcTaHOBMTE, NOML3YACh CMPABOYHOW NNTEPATYPON, 3HAYEeHne
MCXOAHbIX C/NOBOCOYETaHWM, nerwnux B OCHOBY Chefylouwmx
dpaseonornamMoB, ABASIOWMXCS HEMOTUBUPOBAHHBIMW B COBPEMEHHOM
aHrINNCKOM S3bIKE.

play fast and loose Bectn HeyecTHyio urpy; blow one’s own trumpet
3aHumartbcs camoBocxBasieHneM; skeleton at a feast 4to-n., ompavarwLiee
panaocTtbk; dance attendance on smb. 3auckuBate nepesn kem-., 6biTb BCeraa
roToBbIM YCIYXUTb KOoMy-1.; Aunt Sally npeamet Hananok v ockopbieHni;
win the wooden spoon 3aHsiTe nocsaeaHee MecTo B cocTsa3aHuu; cut smb. off
with a shilling smwats Hacneactsa; Hobson’s choice Bbi6op 6e3 Bribopa
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6) O6bACHUTE 3HayYeHMe N MNPOUCXOXAEHUE CcnenyloLmnx
dpaseonornyeckmx eomHul,. Vicnonb3ayinte CnpaBoyHYO IMTEPaTypy.

Hercules’ labour; cut the Gordian knot; the sword of Damocles; thirty
pieces of silver; Solomon’s judgement; the massacre of the innocents; shed
crocodile tears; cross the Rubicon; Judas’ kiss

B) NMepeBegute cnenywowme Gpas3eonornamebl, nosib3ysiCb CJIOBAPEM.
CKa)KI/ITe, rno4yemy OHM BOCIMNPUHUMAIOTCHA KaK HEMOTBMUPOBAHHbIE.

be wounded to the quick; red herring; eat humble pie; bury the
hatchet; Dutch treat; wash one’s hands of smth; be given the sack; under
the aegis of smth.

7. a) MNepeBegute nNpeasioxeHus, Nonb3ysacb cnosapem. Ckaxute,
Kakne "3 Bblaoe1eHHbIX CJIOBOCOYETAHNN ABAAOTCH (DpaSeOJ'IOFI/IHeCKI/IMI/I
eauHnLaMU.

1. He looked round but saw nothing suspicious. 2. I’'ll show you
round, | know the city. 3. Who can bear out your words? 4. He heard the
noise and rushed out. 5. Step aside. 6. It’s late. | think I'll turn in. 7. He is
not to be taken in so easily. 8. What brought about the crisis? 9. Don’t
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worry, the sick man will pull through. 10. She let down the bucket into the
well 11. He won’t let you down. 12. ‘Is Mr.Todd in?’ ‘No, he is out.” 13. You
are all in. Have a rest. 14. He is all out to get the prize.

6) MNMonb3ysacb cnoBapem, nepeBeauTe NPennoXeHus, cogepxalline
rnarobHble q)paseonorvlqecn(me co4yeTaHund, B COCTaB KOTOPbLIX BXOOAT
Hape4nsa n npensoru.

1. The experiments bore out his theory. 2. He said he would make it
up to you. 3. She made up her mind to see it through. 4. | don’t know what
he is up to. 5. Don’t run yourself down. 6. You won’t get away with it. 7. How
did it come about? 8. They are not getting on. 9. He was waiting for
something unexpected to turn up. 10. Who put you up to it?

B) 3anonHuTe Nponycku, ynotpebus, rae TpebyeTcs, HYXHbI
onpegenuTesb (apTUKIb, NpUTSXaTelbHOe MECTOMMEHNE).

1. It was a slip of... tongue. 2. He is in... bad mood today. 3. The
president of the USA takes... office on the twentieth of January. He holds...
office for four years. 4. Martin Eden committed... suicide. 5. Our team took...
second place. 6. What he says is not true to... fact. 7. He didn’t keep...
bargain. 8. He lost ... balance and fell off the cliff. 9. What party is in...
power in Great Britain at present? 10. He was killed in ... action.
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8. CkaxuTe, KakumM 13 NpMBEAEHHbIX HUXE Hpa3eonorm3MoB B
PYCCKOM 913blke COOTBETCTBYIOT Gpa3eonormamMbl C aHaNOrMYHbIM
accoumaTnBHbIM 3Ha4YeHUEM.

rub smb. the wrong way; lose one’s head; stick one’s nose into other
people’s affairs; cry over spilt milk; see eye to eye with smb.; stick at
nothing; lick one’s wounds; a tempest in a tea cup; calm before the storm;
be born with a silver spoon in one’s mouth; as like as two peas; between two
fires; end in smoke; turn over a new leaf; eat one’s words; follow the line of
least resistance; nip smth. in the bud, save one’s bacon; give smb. a false
scent; throw smb. off the scent; get the right scent; be on the right scent;
see how the wind blows; wash one’s hands of smth.; in the jaws of death;
play a double game; out of the frying pan into the fire; in the seventh heaven;
ared rag to a bull

9. [Jarite npaBubHbIA NepeBos CneayoLwmx npeanoxeHnn. Ckaxmre,
YyeM BbI3BaHbI OLLIMOKN B NpeasaraeMbix HUXe nepeBoaax

1. He poured oil on troubled waters. OH noanaunn macna B OroHs. 2. |
gave him the lie. S cosaran emy. 3. A rolling stone gathers no moss. 1og
nexaymn kameHb Boaa He tedet. 4. He came at the eleventh hour. OH
npuwien B oagnHHaauaTomMm Jacy. 5. You wouldn’t have the nerve to do it. ¥
Bac cgasm bbl HEPBbI, Y Bbl HE CMOI/IM Gbl 3TO cAeNaTtb.
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10. YcTaHoBMUTE, MOJIL3YSCb CMOBapeM, Kak MOXHO NepeBecTu
cnepywowme npeanoxeHuda. CkaxumTe, Nno4eMy BO3MOXHO UX OBOSKOE
MOHUMaHUE.

1. Who was the first to draw the sword? 2. All went down the drain. 3.
It’s a pin prick. 4. He was at sea. 5. Keep your chin up. 6. Don’t wash dirty
linen in public. 7. Let sleeping dogs lie. 8. Mr. Deeds goes to town. 9. The
prime minister went to the country. 10. Do you want to hang the jury? Il.
What do you know? 12. Don’t stroke him the wrong way. 13. It went down
the drain. 14. We were sailing before the wind. 15. She has got a bee in her
bonnet. 16. What have you got up your sleeve? 17. He was skating on thin
ice.

11. O6bsICHMTE, B YEM 3aKJIIOHAETCS CYTb CTUIIMCTUYECKOrO Npuema,
MCNoJsib30BAaHHOIro aBTopaMun B nNpmBeneHHbIX HUXe npensoXeHnax.
HazoBute ¢ppaseonornyeckne eagnHuLbl, Ha KOTOPbIX CTPOUTCHA Urpa CroB.
[Monb3ynTechb cnosBapem.

1. Castles in the air are all right until we try to move into them. (John
O’Hara). 2. In my country you let sleeping dogs lie, but when they wake up
and bite, you shoot them. (1. Fleming). 3. It is just as false not to blow one’s
horn at all as it is to blow it too loudly. (J. Mankievicz). 4. The trouble with
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blackmailers is that while they make their living out of skeletons which are in
other people’s closets, they necessarily have to have a whole closetful of
their own skeletons. (E. S. Gardner.) 5. ‘I have a cold.’ It’s in your feet.’ (B.
Manning). 6. Doctor: This is a very sad case. | must regret to tell you that
your wife’s mind is gone — completely gone. Husband: | am not at all
surprised. She’s been giving me a piece of it for fifteen years. 7. Guide:
There is a leopard coming! Shoot him on the spot! Quick! Tourist: Which
spot? Be specific, man. 8. A committee is a body that keeps minutes but
wastes hours. 9. Women take to good hearted men. Also from.

12. CkaxuTe, B Kakmx cnydyaax nepeson $dpaseonornyeckux
co4yeTaHuin HenpaeuneH. O6bACHUTE NPUYMHY OLUIMOOK 1 AaliTe NpPaBUIbHBIN
nepesos.

1. The shoe is on the other foot now. Teneps Typesb Ha apyrov Hore.
2. He knows on which side his bread is buttered. OH 3Haet, ¢ kakou
CTOPOHbI ero xieb HamasaH macsiom. 3. Let’s call a spade a spade. JaBarite
HaabiBaTthk sionarty sonarou. 4. He always runs with the hare and hunts with
the hounds. Ow Bceraga u ¢ 3aviyem n ¢ cobakamu. 5. | don’t want to be
anyone’s cat’s paw, least of all yours. 5 He xo4y HW A4/ KOro CAYXWUTb
KoLwaybew nanovi, 1 MeHbLie Bcero Anas Bac. 6. Well, Mr. Carter, Rome
wasn’t built in one day. [a, muctep Kaptep, He cpa3y Mocksa cTpouiacek. 7.
He sleeps like a log. OH cnuT, kak 6pesHo. 8. I've got pins and needles in my
leg. ¥ meHs B Hore 6ynaskmn v uronkm. 9. It’s like carrying coals to
Newcastle. 910 BCce paBHO, 4TO exatb B Tyay CO CBOMM CaMOBapoOM.
10. Peeping ToT, that’s what you are. Tkl 1t0o60nbiTHasi BapBapa, BOT Tbl KTO.
11. She is crying for the moon. Ona xoyet HeBo3moxHoro. 12. He got off
with a whole skin. OH He nocTpaaan. 13. Mr. Smith is a free lance now. M-p
CmuT Tenepb BOJIbHbIV Ka3ak.
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13. PasrpaHunybTe NpuBbIYHbIE N aBTOPCKME HPaseonsorn3mol.
Monb3ynTecb ppaseosnormM4eckum CrI0BapEM.

1. She won't hurt a fly. 2. The book was selling like hot cakes. 3. |
avoided her like a pile of radium. 4. It was like a bolt from the blue. 5. The
snowflakes fell upon me eagerly like a cloud of mosquitoes. 6. He has got a
head like a sieve. 7. The night was as thick as a rice pudding. 8. My palms
were as wet as sponges. 9. He looked at me like a hungry tiger inspecting a
native through the undergrowth.

daiin matepuanos

List of Proverbs

1. Accidents will happen in the Some unfortunate events must be
best-regulated families. accepted as inevitable.
B cembe He 6e3 ypoaa. Bcsikoe B Xn3Hu ObiBaeT.
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2. Appearances are deceptive. Do not judge of men or things at first
sight.
BHewwHoOCTL 06MaHuMBa.

3. Anapple a day keeps the Diet cures better than medicines.
doctor away.
KTo 96510K0 B AeHb CbeaaeT, y TOro AOKTOP He ObiBaeT.

4. The rotten apple injures its Evil communications cannot but tell
neighbours. upon people’s behaviour and
manners.

I'Iapl.uvusaﬂ OBLA BCe CTaAo NopTuT.

5. Earlytobed and earlytorise  Good health and wisdom will be gained
makes a man healthy, wealthy by a person who follows the habit of
and wise. going to bed early at night and rising

early in the morning.
KTo paHo noxmTtcs n paHo BCcTaeT, 340p0OBbe, 60raTcTBO N yM
Ha>XXNBET.

6. Beggars cannot be choosers. If oneis in a dependent situation, one
cannot insist on one’s own conditions
or terms.

BoraTtomy kak xo4etcsl, a 6eAHOMY Kak MOXETCH.

7. If the blind lead the blind, both If the ignorant are led by the ignorant,

shall fall into the ditch. both will come to disaster.
Shortened: The blind leading
the blind.

Cnenoi cnenua Bogut — 06a HU 3r1 He BUAOAT.

8. The first blow is half the battle. The way a task is approached shows
how it will be accomplished.
Jobpoe Havyano nongena oTkadano.

9. What is bred in the bone wiill What is inherited will not fail to show
not go out of the flesh. itself, and cannot be expelled.
Y710 BCKOPMNEHO B KOCTU, MPOSIBUTCS B NIOTU.

10. Best defence is attack. In order to protect oneself or one’s
interests, one is advised to be the
first in tackling the enemy.

HanapgeHue — ny4ywimnini cnoco® 3aLinThl.
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11. A bully is always a coward. Cruel people are cowards.
Monogeu, cpeow oBeL, a Ha MONoALA U caM OBLA.

12. Caesar’s wife must be above  Any one who moves in select circles
suspicion. must be without reproach.
XKeHa Lle3aps gonmxHa OblTb BHE NOO03PEHWIA.

13. A cat has nine lives. A saying, referring to the belief that a cat stays
alive in situations that would have caused the
death of most other animals.

KmByd, Kak Kowka. Ha >xnBom Bce 3aXUBET.

14. All cats are grey in the dark.  All persons are undistinguished until
they have made their mark.
Hou4blo BCE KOLWKM Cepbl.

15. All work and no play makes Those who work too much and do not
Jack a dull boy. know how to relax become boring
people.
Mewalii peno c 6e3nenseM, NPOXUBELLL BEK C BECESILEM.

16. One cannot turn back One cannot change circumstances
the clock. and conditions that have occurred or
restore them to the state in which they
were before.

Henb3s noBepHyYTb BCNSATL X040, UCTOpUK. MpoLLIOro He BOPOTULLb.

17. The child is father of Childhood shows the
the man. characteristics that will develop in
the grown-up person.
Yxe B pebeHke 3anoxeHbl 4yepTbl B3pocnoro. Cp.: Bcakumin Obik
TENeHKOM OblJ.

18. Aman is known by the As a man is, so are the people he
company he keeps. associates with.
Ckaxun MHe, KTO TBOW OpYr, U 9 CKaxy, KTO Thbl.

19. Death is the grand Death makes all men equal, the
leveller. famous and the insignificant, rich and
poor, wise and foolish, happy and
miserable.

Y cmMepTu BCE paBHbI.
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20. Everybody’s business is The duties which, one thinks,
nobody’s business. everybody but himself is
responsible for, will not be attended
to by anybody, and remain
neglected.
Bo Bcakom gene OomKHO ObiTb OTBETCTBEHHOE NNLO. Y CeMU HAHEK
onTs 6es rnasy.

EXERCISES

Ex. 1. Translate the following excerpts and give a corresponding
Russian equivalent for each of the English proverbs.

1. He suddenly felt a trifle embarrassed. “Anyhow, that’s no business
of mine, and | think there are things a father and son needn’t go into. But
accidents will happen in the best regulated families, and well, what |
want to say is if you find you’ve got anything the matter with you, don’t
hesitate but go and see a doctor right away.” (S. Maugham)

2. “What do you think, mon ami?” He looked half ashamed, half
excited. ‘The diamond of Miss Marvell, it has been stolen.” “What?” | cried
springing up. “And what about the ‘full of the moon now?”. Poirot hung his
head. “When did this happen?” ‘This morning, | understand.” | shook my
head sadly. “If only you had listened to me. You see | was right.” “It appears
so, mon ami,” said Poirot cautiously, “appearances are deceptive, they
say, but it certainly appears so.” (A. Christie)

3. “An apple a day keeps the doctor away,” he enlightened Mrs.
Babbit for quite the first time in fourteen hours. ‘That’s so0.” “An apple is
nature’s best regulator.” (S. Lewis)

4. “The judge told me when he sentenced me that | was being an
enemy to society. | thought that meant being an enemy to the high-ups, like
George Bancroft. But in court language society means everybody.” “You, an
enemy to society!” “Well, every rotten apple in the basket is an enemy
to the rest of the apples.” (F. Hurst)

5. Well, it was not like the doctor to hold his peace at this glaring
opposition to his favourite theory, and yet, to Tom’s astonishment, he
forbore to quote that threadbare and detestable adage, “Early to bed and
early to rise makes a man healthy, wealthy and wise” — proverbial and
uncomfortable philosophy that Tom hated with all his foolish young heart.
(R. Carey)

6. “But dammit, what’s the use in talking, I’ll have to take it,” Coffey
said. “I've told Vera | have a job.” “It’s up to you,” Gerry said. “But if you
start small, you’ll wind up small.” “Yes, but beggars can’t be choosers —
Coffey began. (B. Moore)
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7. Kerry had to spend her mornings with Miss Cameron and her
afternoons with my mother. Miss Cameron taught her English literature,
French and Italian and my mother supervised her piano practice, instructed
her in needlework and tried to teach her to speak with an English accent.
‘Though that’s the blind leading the blind, if you ask me,” | overheard Miss
Cameron say to Nanny. (S. Howatch)

8. Mar: | have been thinking, George, of changing our travelling
dresses. Hast: The first blow is half the battle. | intend opening the
campaign with the white and gold. (J. Goldsmith)

9. Whatever is bred in the bone will stick by us to the day of our
death, whether it be diseases of body or indisposition of mind. What’s
natural, will never go out of the flesh. (O. Dykes)

10. When the enemy was as close as Banat was, the best defence
was attack. (E. Ambler)

11. Crampton: Yes, yes. What harm will it do, just for once, M’Comas?
Don’t let us be spoil-sports. M’Comas: Crampton, you are not the man | took
you for. (Pointedly) Bullies are always cowards. (B. Shaw)

12. Lady: (revolted) Suppose that packet contained a letter about your
own wife? Napoleon: (offended, coming off the table) You are impertinent,
madam. Lady: (humbly) | beg your pardon, Caesar’s wife is above
suspicion. (B. Shaw)

13. "She had so many accidents with her car that | wonder she’s not
been killed.” “A cat has ‘nine lives.” (R. Ridout)

14. “l wish you would think of what | said to you the other day. Come
over to America with us, and | will put you in the way of doing some
business. You have got a very good head, if you will only use it.” Valentin
made a genial grimace. “My head is much obliged to you. Do you mean the
place in a bank?” ‘There are several places, but | suppose you would
consider the bank the most aristocratic.” Valentin burst into a laugh. “My
dear fellow, at night all cats are grey! When one derogates there are no
degrees.” (H. James)

15. He was much alone — ... Jenny had her hands full in the shop,
while Ernie, every afternoon, made the “caller” round with the cart. But on
Wednesday an excursion was proposed, en famille, “Can you get away?” he
inquired of Florrie. “All work and no play makes Jack a dull boy,” she
answered cryptically, then taking pity on his ignorance: “We close halfday
Wednesday. So we’ll go shrimping.” (A. Cronin)

16. “It wouldn’t be hard to re-create the Pindories' motorized. With a
little bit of skill and luck, a thousand properly led men could take over a
province, or a district at least — all in the most proper manner, votes and all
... and I’d be in the background, just like the old days.” “You can’t turn the

' the Pindories — the name of the trading company
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clock back, Rodney,” Max said. “Who says?” “No one can.” (G. Masters)

17. “Guy is very young,” she said, rather faintly. “We mustn’t forget
that.” “The child, madam is father to the man,” said Miss Wilkin, rather
with the air of one displaying the more erudite part of her mind, opening one
of its well-stored cupboards. (R. Hichens)

18. “The waltz, on the other hand, | cannot approve of.” “Oh, you do
not waltz? | am so glad — | mean, one does not think of you indulging in
anything so frivolous. Lord Bromford!” He appeared to be pleased by this; he
settled himself deeper in his chair, and said: “You raise an interesting thesis,
ma’ am. One is familiar with the phrase, A man may be known by the
company he keeps, can it be that he may also be known by the dances he
permits himself to indulge in?” (G. Heyer)

19. Death may be the great leveller, but sleep is not. If there is a
sleep of the just it is only logical that there should be a sleep of the unjust.
There are numerous other categories as well. (H. Kirst)

20. | remember that a wise friend of mine did usually say, “that which
is everybody’s business is nobody’s business.” (J.Walton)

Ex. 2. Supply the missing part of the proverbs and disclose their
meaning in English.

e ... father of the man. e ... nine lives.

e Caesar’s wife ... e ... the grand leveller.

¢ |f the blind lead the blind ... e ... makes a man healthy,
wealthy and wise.

e ... are deceptive. e Beggars cannot ...

e ... grey in the dark. ¢ Everybody’s business ...

e Abullyis ... e A man is known ...

e ... in the best regulated families. ® An apple a day ...

e ... half the battle. e What is bred in the bone ...

e ... turn back the dock. e ... makes Jack a dull boy.

¢ The rotten apple ... ¢ The best defence ...

Ex. 3. Paraphrase the following using the proverbs from List of
Proverbs.

1. One can judge of a man if one knows whether his friends are good
or not. 2. When nobody is directly responsible for doing a thing, nobody
does it because everybody thinks somebody else is or will be doing it. 3. A
bully finds his victims among those who are weaker and smaller than he is,
because he hasn’t the courage to attack anyone his own size. 4. There are
more and less important people when they live; but death levels all
distinction. 5. There is no escaping accidents. Even the most efficient
organization is not infallible. One should not be greatly discouraged with
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mistakes. 6. Things are not always as they appear to be. 7. A cat is
wonderfully agile and thus escapes danger. 8. The character of a fully grown
person is the product of childhood influences. 9. The most effective way of
safeguarding something is to be the first to make an attack upon the enemy.
10. One drop of poison infects the whole barrel of wine. That is the danger
of keeping bad company: one person can have a very bad influence on
others. 11. What is inherited will not fail to show itself and cannot be
expelled. 12. One cannot change circumstances and conditions that have
occurred; one cannot restore them to the state in which they were before.
13. A person whose circumstances are such that he has no choice in a
matter, must take what he is offered, or leave it. 14. Whoever gets his blow
in first, catches his adversary at a disadvantage. 15. Apples are a very
wholesome food. 16. In the dark all blemishes are hidden and every fault
overlooked. 17. People in high position must be above all suspicion so as to
give no chance to scandalmongers. 18. People who give advice to others on
subjects of which they themselves are entirely ignorant may do a lot of harm.
19. If you have only work to do and no entertainment or any other diversion,
your life will be very tedious. 20. If you keep regular hours it will do you a
world of good.
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